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infrastrukture u oblasti zdravstvene zastite u Srbiji, u originalu na engleskom jeziku i u
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COUNCIL OF EUROPE DEVELOPMENT BANK, international organisation with its
headquarters at 55, Avenue Kléber, F-75116 Paris (France) (hereinafter, the
“CEB”or the “Bank”), on the one hand,

and

The REPUBLIC OF SERBIA, (hereinafter, the “Borrower” and together with the
CEB, the “Parties” and each a “Party”), on the other hand,

WHEREAS

(A)

(B)

(©

(D)

(E)

(F)

Having regard to the loan application submitted by the Republic of Serbia
through its Ministry of Finance on 10 October 2018, approved by the CEB’s
Administrative Council on 15 November 2018,

Having regard to the Third Protocol to the General Agreement on Privileges
and Immunities of the Council of Europe dated 6 March 1959,

Having regard to the CEB’s Loan Regulations, as adopted by the CEB’s
Administrative Council Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the “Loan
Regulations”),

Having regard to the CEB’s Loan and Project Financing Policy, as adopted by
the CEB’s Administrative Council Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the
“Loan Policy”),

Having regard to the CEB’s Environmental and Social Safeguards Policy, as
adopted by the CEB’s Administrative Council Resolution 1588 (2016)
(hereinafter, the “Environmental and Social Safeguards Policy”),

Having regard to the CEB’s Procurement Guidelines, as adopted by the
CEB’s Administrative Council in September 2011 (hereinafter, the
“Procurement Guidelines”),

HEREBY AGREE AS FOLLOWS:



1. INTERPRETATION
1.1 Definitions

The following terms shall have the meaning indicated below, except as the context
requires otherwise:

“Agreement” means this framework loan agreement, including its appendices.

“Allocation” means the commitment of a Tranche by the Borrower to the eligible
component parts of the Projecteven if such Tranche has not yet been paid out under
the Project.

“Allocation Period” has the meaning specified under Sub-clause 5.2.
“Business Day” means:

In relation to payments in Euro, any day on which TARGET 2 (the Trans European
Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer system) is operating.

“Closing Date” means the date set at 30 June 2023 (as also specified under
Appendix 1 hereto) from which no further disbursements may be requested by the
Borrower. Such date may be modified upon prior written consent of both Parties, by
means of an exchange of letters.

“Completion Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1 (b).

“Components” means the eligible sectors of action defined under Appendix 1
hereto.

“Currency” means, for the purposes of the Agreement, Euro.

“Day Count Convention” means the convention for determining the number of days
between two dates and the number of days in a year specified in the relevant
Disbursement Notice.

“Debt Instrument” means (i) any loan or other form of financial indebtedness; (ii) an
instrument, including any receipt or statement of account, evidencing or constituting
an obligation to repay a loan, deposit, advance or similar extension of credit
(including without limitation any extension of credit under a refinancing or
rescheduling agreement), (iii) a bond, note, debt security, debenture or similar written
evidence of financial indebtedness; or (iv) an instrument evidencing a guarantee of
an obligation constituting financial indebtedness of another.

“Default Interest Rate” has the meaning specified under Sub-clause 4.9.

“Disbursement Date” means the date on which a Tranche is scheduled to be
disbursed pursuant to the applicable Disbursement Notice.

“Disbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(b).
“Disbursement Request” has the meaning specified under Sub-clause 4.3(a).

“Early Reimbursement Confirmation” has the meaning specified under Sub-
clause 4.7.

“Early Reimbursement Costs” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.
“Early Reimbursement Date” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.
“Early Reimbursement Notice” has the meaning specified under Sub-clause 4.7.

“Effective Date” means the date of entry into force of the Agreement resulting from
Clause 17.

“EU” means the European Union.



“EURIBOR” means the percentage rate per annum quoted on the page EURIBOR01
of the Thomson Reuters screen (or on a successor page which replaces the
Thomson Reuters’ page EURIBORO01) at or about 11 a.m. Brussels time on the
Interest Determination Date as the Euro interbank offered rate administrated by the
European Money Market Institute (or any other entity which takes over the
administration of that rate) for the same period as the relevant Interest Period.

If the relevant Interest Period is not the same as a period quoted by Thomson
Reuters, the applicable EURIBOR shall be the percentage rate per annum resulting
from a linear interpolation by reference to two (2) EURIBOR rates for Euro term
deposits, one of which is applicable for a period of whole months next shorter and the
other for a period of whole months next longer than the length of the relevant Interest
Period.

“Euro” and the sign “EUR” means the lawful currency of the Member States of the
EU which from time to time adopt it as their currency in accordance with the relevant
provisions of the Treaty of the EU and the Treaty on the Functioning of the EU or
their succeeding treaties.

“European Convention on Human Rights” means the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950,
CETS No. 5, as amended from time to time.

“European Social Charter” means the European Social Charter dated 3 May 1996,
CETS No. 163, as amended from time to time.

“Final Beneficiaries” are specified under Appendix 1 hereto as the group benefitting
from the social effects of the Project.

“Fixed Interest Rate” means the interest rate per annum specified in the applicable
Disbursement Notice.

“Floating Interest Rate” means the interest rate per annum determined by adding
or subtracting the Spread specified in the applicable Disbursement Notice to or from,
as the case may be, the Reference Rate.

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floating Interest Rate
results in a negative interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the
operation of a Spread that is subtracted from the Reference Rate or to any other
circumstances), the interest to be paid by the Borrower for the Interest Period shall
be deemed to be zero.

“Interest Determination Date” means, for the purposes of determination of a
Floating Interest Rate, the day falling two (2) Business Days prior to the first day of
the Interest Period, unless otherwise specified in the relevant Disbursement Notice.

“Interest Payment Dates” means the dates for the payment of interest
corresponding to the relevant Interest Period specified in the applicable
Disbursement Notice.

“Interest Period” means the period commencing on an Interest Payment Date and
ending on the day immediately prior to the following Interest Payment Date, provided
that the first Interest Period applicable to each Tranche shall commence on the
Disbursement Date and end on the day immediately prior to the next Interest
Payment Date.

“Loan” means the loan granted to the Borrower by the CEB by means of the
Agreement.

“Loan Amount” means the amount specified under Sub-clause 4.1.

“Market Disruption Event” has the meaning specified under Sub-clause 4.10.



“Material Adverse Change” means any event which, in CEB’s opinion, (i) materially
impairs the Borrower's ability to perform its financial obligations under the
Agreement; or (i) adversely affects any Security provided by the Borrower or a third-
party to secure the due performance of the Borrower’s financial obligations under the
Agreement.

“Maturity Date” means the last Principal Repayment Date for each Tranche
specified in the applicable Disbursement Notice.

“Modified Following Business Day Convention” means a convention whereby if a
specified date would fall on a day which is not a Business Day, such date would be
the first following day that is a Business Day unless that day falls in the next calendar
month, in which case that date would be the first preceding day that is a Business
Day.

“Principal Repayment Date(s)” means the date(s) for the repayment(s) of principal
under each Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.

“Principal Repayment Period” means with respect of each Tranche the period
running from its Disbursement Date to its Maturity Date.

“Progress Report” has the meaning specified under Sub-clause 6.1(a).
“Prohibited Practices” has the meaning specified under Sub-clause 5.8.

“Project” means the eligible investment scheme(s)/the programme of eligible Sub-
Projects set forth under Appendix 1 to be patrtially financed with the Loan approved
by the CEB’s Administrative Council with ref. LD 1981.

“Project Implementing Entity” (hereinafter, the “PIE”) means the legal entity that,
by delegation of the Borrower, is in charge of the implementation of the Project.

“Reference Rate” means EURIBOR for a Floating Interest Rate Tranche
denominated in Euro.

“Security” means any agreement or arrangement creating a preferential rank, a
preferential right of payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoever
which might confer enhanced rights upon third parties.

“Spread” means, in connection with a Floating Interest Rate Tranche, the fixed-
spread to the Reference Rate (being either plus or minus) specified in basis points in
the applicable Disbursement Notice.

“State of Progress of Works” means the ratio of already-incurred eligible
expenditures, for all the component parts of the Project, to total eligible cost of the
Project.

“Sub-project” means an eligible investment scheme to be financed under the
Project.

“Tranche” means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.
1.2 Construction
Unless the context otherwise requires, references to:

(a) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as
supplemented, amended or restated from time to time;

(b) “Clauses”, “Sub-clauses” and “Recitals” shall be construed as references to
clauses, sub-clauses and recitals respectively of this Agreement; and

(c) words importing the singular shall include the plural and vice-versa.
1.3 Headings

Headings in this Agreement have no legal significance and do not affect its
interpretation.



1.4 Rounding
For the purposes of any calculations referred to in this Agreement:

a) all percentages resulting from such calculations other than those determined
through the use of interpolation will be rounded, if necessary, to the nearest
one hundred-thousandth of a percentage point (e.g., 9.876541% (or
.09876541) being rounded down to 9.87654% (or .0987654) and 9.876545%
(or .09876545) being rounded up to 9.87655% (or .0987655));

b) all percentages determined through the use of linear interpolation by
reference to two (2) relevant Reference Rates will be rounded, if necessary,
in accordance with the method set forth in subsection (a) above, but to the
same degree of accuracy as the two (2) rates used to make the determination
(except that such percentages will not be rounded to a lower degree of
accuracy than the nearest one thousandth of a percentage point (0.001%));
and

¢) all currency amounts used in or resulting from the above calculations will be
rounded, unless otherwise specified in the relevant Currency definition, to the
nearest two decimal places in the relevant currency (with .005 being rounded
upwards (e.g., .674 being rounded down to .67 and .675 being rounded up to
.68).

2. CONDITIONS

The Loan is granted under the general conditions of the Loan Regulations and under
the special conditions of the Agreement.

3. PURPOSE

The CEB grants the Loan to the Borrower, who accepts it, solely for the purpose of
financing the Project as described under Appendix 1 hereto.

The proceeds of the Loan cannot be used for the financing of taxes, customs and
other duties.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB’s approval
would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and
may give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan
under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5
(Suspension by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of
undisbursed loans) of the Loan Regulations.

4. FINANCIAL CONDITIONS
4.1 Loan Amount
The Loan Amount is:
TWO HUNDRED MILLION EUROS
EUR 200,000,000
4.2 Disbursement Amount
The Loan shall be disbursed in a minimum of two (2) Tranches.

The amount of each Tranche shall be determined according to the absorption
capacity and the needs of the Borrower. The amount of the first Tranche shall not
exceed fifty per cent (50 %) of the Loan Amount.
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4.3 Disbursement Procedure

The disbursement of each Tranche is determined through the following procedure
upon prior consultation with CEB:

(a) Disbursement Request

Prior to each disbursement, the Borrower shall submit to the CEB a disbursement
request substantially in the form set out under Appendix 3 hereto (hereinafter, a
“Disbursement Request”).

A Disbursement Request shall specify the proposed:
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;

(i) Disbursement Date; such Disbursement Date shall be a Business Day
falling at least five (5)Business Days but not later than twenty (20)
Business Days after the date of the Disbursement Request;

(iii) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taking into
account that the Principal Repayment Period for each Tranche shall not
exceed twenty (20) years including a grace period not greater than five (5)
years;

(iv) maximum Fixed Interest Rate or maximum Spread to the Reference Rate;
(v) Interest Period and Interest Payment Dates;

(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii)Borrower’s account for payments.

Each Disbursement Request delivered to the CEB shall be irrevocable, unless
otherwise agreed in writing by the CEB.

(b) Disbursement Notice

If the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Disbursement
Request requirements set out Sub-clause 0(a) above, and if all other relevant
Disbursement Conditions as defined in Sub-clause 0(Disbursement Conditions)
below have been fulfilled by the Borrower, the CEB shall deliver to the Borrower a
disbursement notice substantially in the form set out under Appendix 3 hereto
(hereinafter, a “Disbursement Notice”). Each Disbursement Notice shall be
delivered at least two (2) Business Days before the proposed Disbursement Date.

A Disbursement Notice shall specify:
(i) Currency(ies) and amount(s) for the Tranche;
(i) Disbursement Date;

(iii) Principal Repayment Period and Principal Repayment Date(s), including
the Maturity Date;

(iv) Fixed Interest Rate or Spread to the Reference Rate;
(v) Interest Period and Interest Payment Dates;

(vi) Day Count Convention and Business Days; and
(vii)Borrower’s and CEB’s accounts for payments.

A Disbursement Notice matching the elements included in a Disbursement Request
shall constitute an irrevocable and unconditional commitment on the part of the
Borrower to borrow from the CEB and on the part of the CEB to disburse to the
Borrower the Tranche under the terms and conditions specified in the Disbursement
Notice.
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Notwithstanding the above, if the CEB has not delivered a Disbursement Notice
within ten (10) Business Days following the receipt of a Disbursement Request, the
relevant Disbursement Request shall be deemed cancelled.

4.4 Disbursement Period
Unless otherwise agreed in writing by the CEB, the Borrower shall not be entitled to:

(i) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve
(12) months after the Effective Date;

(i) the issue of any further Disbursement Request beyond eighteen(18)
months after the last disbursement; or

(iii) the issue of any further Disbursement Request beyond the Closing Date
specified under Appendix 1 hereto.

4.5 Disbursement Conditions
(a) Conditions precedent to the Disbursement Request for the first Tranche:

(i) Legal opinion in English issued by the Ministry of Justice of the Borrower
confirming to the CEB’s satisfaction, substantially in the form set out under
Appendix 2 hereto, that the Agreement has been duly executed by
authorised representatives of the Borrower and that the Agreement is
valid, binding and enforceable in accordance with its terms in the
Borrower’s jurisdiction.

(i) Evidence in English (e.g., Statute, Power of Attorney, etc.) to the CEB’s
satisfaction of the person(s) authorised to execute the Agreement and the
Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the
authenticated specimen of the signature(s) of such person(s); and

(b) Conditions precedent to any further Disbursement Request:

() In the event there has been a change regarding the person(s) authorised
to execute Disbursement Requests on behalf of the Borrower, the
Borrower shall provide CEB with updated evidence of the person(s)
authorised to execute the corresponding Disbursement Requests on
behalf of the Borrower, together with the authenticated specimen of the
signature(s) of such person(s); and

(i) Progress Report confirming to the CEB’s satisfaction the full Allocation of
the previous Tranche.

4.6 Repayment

On any Principal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each
Tranche due on that Principal Repayment Date in accordance with the terms set forth
in the applicable Disbursement Notice.

4.7 Early Reimbursement
(a) Mechanics

If in any event specified in this Agreement referring to this Sub-clause the Borrower
ought to reimburse prior to maturity all or part of a Tranche or in the event of
voluntary early reimbursement the Borrower shall give at least a two(2) months prior
written notice to the CEB (hereinafter, the “Early Reimbursement Notice”)
specifying the amounts to be reimbursed, the date on which the reimbursement will
take place (hereinafter, the “Early Reimbursement Date”) and, upon prior
consultation with the CEB, the maximum Early Reimbursement Costs. The Early
Reimbursement Date shall fall on an Interest Payment Date, unless otherwise agreed
in writing by the CEB.
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Upon receipt of the Early Reimbursement Notice, the CEB shall send a written notice
to the Borrower (hereinafter, the “Early Reimbursement Confirmation”), not later
than fifteen (15) Business Days prior to the Reimbursement Date, indicating the
accrued interest due thereon and the Early Reimbursement Costs in accordance with
Sub-clause 4.7(b).

An Early Reimbursement Confirmation matching the elements included in an Early
Reimbursement Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commitment
on the part of the Borrower to reimburse the relevant amounts to the CEB under the
terms and conditions specified in the Early Reimbursement Confirmation. If the CEB
has not delivered an Early Reimbursement Confirmation within the deadline specified
above, the relevant Early Reimbursement Notice shall be deemed as cancelled.

If the Borrower partially reimburses a Tranche, the reimbursed amount shall be
applied pro rata to each outstanding principal repayment. In such an event, the Early
Reimbursement Confirmation shall accordingly include an adjusted repayment
schedule which shall be binding on the Borrower.

(b) Early Reimbursement Costs

The Early Reimbursement Costs resulting from early reimbursement in accordance
with Sub-clause 4.7(a) shall be determined by the CEB on the basis of the costs to it
of redeploying the amount to be reimbursed from the Early Reimbursement Date to
the Maturity Date, including any related costs, such as unwinding any underlying
hedging arrangements. The costs of redeployment will be established on the basis of
the difference between the original rate and the redeployment rate, which shall be
determined by the CEB on the basis of market conditions on the date of the Early
Reimbursement Notice.

4.8 Interest Determination

The Borrower shall pay interest on the principal of each Tranche from time to time
outstanding during each Interest Period at the Fixed Interest Rate/Floating Interest
Rate specified in the applicable Disbursement Notice.

Interest shall (i) accrue from and including the first day of the Interest Period to but
excluding the last day of such Interest Period; and (ii) be due and payable on the
Interest Payment Dates specified in the applicable Disbursement Notice. Interest
shall be calculated on the basis of the Day Count Convention specified in the
relevant Disbursement Notice.

In the case of Floating Interest Rate Tranches, the CEB shall determine on each
Interest Determination Date the interest rate applicable during the relevant Interest
Period in accordance with the Agreement and promptly give notice thereof to the
Borrower. Each determination by the CEB shall be final, conclusive and binding upon
the Borrower unless shown by the Borrower to the satisfaction of the CEB that any
such determination has involved manifest error.

4.9 Default Interest Rate

In the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the
Agreement, and notwithstanding any other recourse available to the CEB under the
Agreement or otherwise, the Borrower shall pay interest on such unpaid amounts
from the due date until the date of receipt of such payment by the CEB at the interest
rate per annum equal to the one-month EURIBOR quoted on the due date plus two
hundred basis points (200 bps) (hereinafter, the “Default Interest Rate”).

The applicable Default Interest Rate shall be updated every thirty (30) calendar days.
4.10 Market Disruption Event

The CEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a
Market Disruption Event has occurred.
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For the purposes of the Agreement, “Market Disruption Event” refers to the
following circumstances:

(a) The Reuters page referred to under the EURIBOR definitiondoes not indicate

the required details or is not accessible.

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBORshall be the
percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic mean
of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest
comparable to the Loan amount in question and for a period identical or
nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the Interest
Determination Date by three (3) leading banks in the EU interbank market
selected by the CEB. If at least two (2) quotations are provided, the applicable
EURIBOR for that Interest Determination Date shall be the arithmetic mean of
all quotations provided.

If only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBORshall be
the percentage rate per annum determined by the CEB to be the arithmetic
mean of the rates at which loans in Euro, in an amount identical or nearest
comparable to the Loan amount in question and for a period identical or
nearest comparable to the relative Interest Period, are offered on the second
Business Day after the beginning of the relevant Interest Period by major
banks in the EU interbank market selected by the CEB.

(b) The CEB determines that it is not possible to determine the applicable

(©)

Reference Rate in accordance with paragraph (a) above.

Under such a Market Disruption Event, the applicable Floating Interest Rate
shall be replaced by the rate that expresses as a percentage rate per annum
the cost to the CEB of funding the Loan from whatever source the CEB may
reasonably select.

At any time between the delivery of a Disbursement Notice and the
Disbursement Date the CEB reasonably determines that there are
exceptional and unexpected circumstances of an economic, financial, political
or other external nature adversely affecting the CEB’s access to its sources of
funding.

Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at
no cost the scheduled disbursement.

In the case of the Market Disruption Events set forth under items (a) and (b) above:

(i) If the Borrower so requires, the Parties, acting in good faith, shall enter
into negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days in
order to agree on an alternative to the applicable EURIBOR. If no
agreement is reached, the Borrower may proceed with early
reimbursement on the next Interest Payment Date in the terms provided
under Sub-clause 4.7.

(i) The CEB shall have the right, acting in good faith and in consultation with
the Borrower to the extent reasonably practicable, to change the duration
of any subsequent Interest Period to thirty (30) calendar days or less by
sending to the Borrower a notice thereof. Any such change to an Interest
Period shall take effect on the date specified by the CEB in such notice.

(iii) For the avoidance of doubt, items (i) and (ii) above shall only apply in
circumstances where the Borrower shall pay interest on the principal of a
Tranche outstanding at a Floating Interest Rate.

If the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exists,
then, subject to any further Market Disruption Event occurring or existing, the
Floating Interest Rate and/or Interest Period applicable to any relevant Tranche shall
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revert, from the first day of the following Interest Period to being calculated in
accordance with the Floating Interest Rate and Interest Period specified in the
relevant Disbursement Notice.

4.11 Payments

All the amounts due by the Borrower under this Agreement are payable in the
Currency of each Tranche to the CEB’s account indicated in the applicable
Disbursement Notice. Any payment under this Agreement shall be made on a
Business Day subject to the Modified Following Business Day Convention. Any
payment shall be deemed paid when the CEB has received the amount on its
account.

The Borrower or the Bank instructed by the Borrower, as the case may be, shall send
a written payment notice to the CEB at least five (5) Business Days before payment
of any amounts due under this Agreement.

5. PROJECT IMPLEMENTATION
The Borrower shall implement the Project in accordance with the Agreement.

The Borrower designates the Public Investment Management Office (PIMO)as the
PIE. The Borrowershall ensure that a dedicated team,which shall include specialists
on hospital rehabilitation and quality review of designs,shall be desighated within
PIMO and maintained throughout the Project implementation period.

In any event, the Borrower remains solely liable to comply with its obligations under
the Agreement.

Failure to comply with the Project Implementation undertakings set forth hereby
under Clause 0 would constitute, irrespective of any other applicable provision of the
Loan Regulations, an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations
and may give rise to (i) the relevant Sub-project or contract expenditure declared
ineligible for Allocation under the Project; and/or (ii) the early reimbursement,
suspension or cancellation of the Loan, in whole or in part, under the terms of Articles
3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the
Loan Regulations.

5.1 Duty of Care

The Borrower shall apply all care and diligence, and shall exercise all typically used
means (including, but not limited to, legal, financial, managerial and technical)
required for the proper implementation of the Project.

5.2 Allocation Period

The Borrower shall allocate each Tranche to the Projectwithin twelve (12) months
after the relevant Disbursement Date (the “Allocation Period”), unless otherwise
agreed between the Borrower and CEB.

If a Tranche disbursed by the CEB is not allocated to the Projector is only partially
allocated to it within the Allocation Period, the Borrower shall reimburse the
unallocated amounts to the CEB in accordance with Sub-clause Ounless otherwise
agreed between the Borrower and CEB.

5.3 Project Costs

The Tranches disbursed under the Loan shall not exceed sixty (60) per cent (60%) of
the total eligible costs of the Project. If the Tranches disbursed under the Loan
exceed the above 60% (by reduction of the total eligible costs or otherwise), the
Borrower shall reimburse the surplus to the CEB in accordance with Sub-clause 4.7.
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Should the total eligible costs of the Projectincrease or be revised for whatever
reason, the Borrower shall ensure that the additional financial resources for the
completion of the Projectare available without recourse to the CEB. The plans to
finance the increased costs shall be communicated to the CEB without delay.

5.4 Project Specific Undertakings
The Borrower shall ensure that:

() all the land, real property rights and permits required for the
implementation of the Project are timely available; and

(i) all assets and plants under the Project are permanently insured and
maintained in accordance with international best practices.

5.5 Procurement

Procurement of supplies, works and services to be financed under the Project shall
comply with the CEB Procurement Guidelines.

5.6 Environmental and Social Safeguards

The Borrower through PIMO shall implement the Project in conformity with the
requirements set forth in the Environmental and Social Safeguards Policy. In
particular, should any Sub-project require an Environmental Impact Assessment
(EIA) in accordance with the Environmental and Social Safeguards Policy, the
Borrower shall require the CEB’s prior approval before proposing the Allocation of the
Loan to such a Sub-project.

5.7 Human Rights

The Borrower through PIMO shall ensure that the implementation of the Project will
not give rise to a violation of (i) the European Convention on Human Rights; or (ii) the
European Sacial Charter.

5.8 Integrity

The Borrower undertakes that it will not commit, and no person, with its consent or
prior knowledge, will commit, in connection with the implementation of the Project or
the execution of any contract under the Project a Corrupt, Fraudulent, Coercive or
Collusive Practice (hereinafter, jointly referred to as the “Prohibited Practices”).

For the purposes of this Agreement:

(i) A “Corrupt Practice” means the offering, giving, receiving, or soliciting,
directly or indirectly, anything of value to influence improperly the actions
of another party.

(i) A “Fraudulent Practice” means any act or omission, including a
misrepresentation, that knowingly or recklessly misleads, or attempts to
mislead, a party to obtain a financial or other benefit, or to avoid an
obligation.

(i) A “Coercive Practice” means impairing or harming, or threatening to
impair or harm, directly or indirectly, any party or the property of the party
to influence improperly the actions of a party.

(iv) A “Collusive Practice” is an arrangement between two or more parties
designed to achieve an improper purpose, including influencing improperly
the actions of another party.

The Borrower undertakes to inform CEB if it should become aware of any fact or
information suggestive of the commission of any such Prohibited Practice. For this
purpose, the knowledge of any member of PIMO shall be deemed the knowledge of
the Borrower.
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The Borrower undertakes:

(i) to take timely such action as the CEB may reasonably request to
investigate and/or terminate any alleged or suspected Prohibited Practice;

(i) to inform the CEB of the measures taken to seek damages from the
persons responsible for any loss resulting from any such Prohibited
Practice; and

(iii) to facilitate any investigation that the CEB may make concerning any such
act.

The Head of the PIE shall be responsible for contacts with the CEB for the purposes
of this Sub-clause.

5.9 Visibility

The Borrower shall inform the Final Beneficiaries that the Project is partly financed by
the CEB through appropriate means of communication such as dedicated notices in
relevant websites, press releases, brochures or the exhibit of billboards/plates on

relevant Project sites/facilities. In any case, information given to the Final
Beneficiaries shall display in an appropriate way the CEB’s name and logo.

6. MONITORING
6.1 Reporting
(a) Identification of Sub-projects and Progress Report

After any disbursement of a Tranche by the CEB, the Borrower through PIMO shall
send to the CEB for approval within the Allocation period a form identifying each Sub-
projectto which the Tranche has been allocated.

In case any Sub-project to which the Tranche has been allocated does not comply
with the eligibility criteria set forth under Appendix 1, the Borrower shall timely
allocate the relevant amounts to other eligible Sub-projects or otherwise reimburse
the unallocated amounts to the CEB in accordance with Sub-clause 4.7.

The Borrower through PIMO shall send to the CEB a progress report (hereinafter, a
“Progress Report”) (i) once a year, until the full Allocation of the disbursed
Tranches; and (ii) prior to every Disbursement Request.

Appendix 4 hereto provides a template specifying the minimum information required
by the CEB to verify the eligibility of the Sub-project in accordance with criteria set
forth under Appendix 1. Alternative formats containing the same information may also
be used.

(b) Completion Report

Upon full Allocation of the Tranches, the Borrowerthrough PIMO shall submit a
completion report (hereinafter, a “Completion Report”) including an appraisal of the
Project’s social impactwith technical indicators agreed upon with the CEB in
Appendix 5.

Appendix 4 hereto provides a template specifying the minimum information required
by the CEB. Alternative formats containing the same information may also be used.

6.2 Visits

The Borrower undertakes to favourably receive any monitoring/technical/evaluation
visits, including by facilitating access to relevant Project/Sub-project sites/contractors,
carried out by the CEB’s staff members or designated third parties.
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6.3 Audit

Should the Borrower fail to comply with any of its undertakings under the Agreement,
the Borrower undertakes to favourably receive any on-site audit, carried out by the
CEB'’s staff members or designated third parties, which shall be at the Borrower's
expense.

6.4 Project Information

The Borrower shall keep accounting records concerning the Project, which shall be in
conformity with international standards, showing, at any point in time, the Project’s
state of progress, and which shall record all operations made and identify the assets
and services partially financed with the Loan.

The Borrower through PIMO shall deliver to the CEB in a timely manner any
information or document concerning the financing or the implementation (including in
particular environmental and procurement issues) of the Project as the CEB may
reasonably require.

The Borrower through PIMOshall inform the CEB immediately of any event that may
have a material adverse impact on the implementation of the Project, including but
not limited to:

(i) any action or protest initiated or any objection raised by any third party or
any genuine complaint received by the Borrower or any material litigation
that is commenced or threatened against it with regard to procurement or
environmental or other matters affecting the project; and

(i) any enactment of or any amendment to any law, rule or regulation (or in
the application or official interpretation of any law, rule or regulation).

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the
Project would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan
Regulations and may give rise to the early reimbursement, suspension or
cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of
disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed loans) and
3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan Regulations.

6.5 Borrower Information

The Borrower,directly or through PIMO, shall inform the CEB immediately of any
Material Adverse Change. Any Material Adverse Change would constitute an event in
the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the early
reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles
3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of
undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the
Loan Regulations.

The fact that, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is
capable of being required or will, following expiry of any applicable contractual grace
period, be required or be capable of being required to prepay, repay or terminate
ahead of maturity any Debt Instrument or any commitment in connection with a Debt
Instrument is cancelled or suspended, would constitute an event in the terms of
Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension,
cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed
loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan
Regulations.

7. PARIPASSU

Failure to comply with the provisions set forth hereby under Clause 0 would
constitute an event in the terms of Article 3.3(h) of the Loan Regulations and may



18

give rise to the early reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under
the terms of Articles 3.3 (Early reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension
by the Bank of undisbursed loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed
loans) of the Loan Regulations.

7.1 Ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank,
and will rank, not less than paripassu in right of payment with all other present and
future unsecured and unsubordinated obligations under its Debt Instruments.

In particular, the Borrower shall not make (or authorise) any payment in respect of
any other such Debt Instrument (whether regularly scheduled or otherwise) if:

(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the
Loan Regulations; or

(i) an event or potential event of default under any unsecured and
unsubordinated Debt Instrument of the Borrower or any of its agencies or
instrumentalities has occurred and is continuing.

However, payment in respect of such Debt Instrument is possible if the Borrower:
(i) simultaneously pays; or

(i) sets aside in a designated account for payment on the next Interest
Payment Date

a sum equal to the same proportion of the principal outstanding under this
Agreement as the proportion that the payment under such Debt Instrument bears to
the total debt outstanding under that instrument.

For this purpose, any payment of a Debt Instrument that is made out of the proceeds
of the issue of another instrument, to which substantially the same persons as hold
claims under the Debt Instrument have subscribed, shall be disregarded.

7.2 Security

Should a Security be granted for the performance of any Borrower’s Debt Instrument,
the Borrower shall timely inform the CEB of its intentions and shall, if so required by
the CEB, provide to the CEB, within the deadline set forth in CEB’s notice, identical
or equivalent Security for the performance of its financial obligations under this
Agreement.

This provision shall not apply to a Security:

(a) created on property at the time of purchase solely as security for the payment
of the purchase price or for the payment of debt incurred for the purpose of
financing the purchase of such property;

(b) securing a Debt Instrument maturing not more than one (1) year after the date
on which it is originally incurred; or

(c) previously approved by the CEB.
7.3 Clause by Inclusion

Should any Borrower's Debt Instrument include clauses regarding a loss-of-rating,
financial ratios or paripassu that are stricter than any equivalent provision of this
Agreement, the Borrower shall so inform the CEB and shall, at the request of the
CEB by means of a written notice, execute within the period indicated in the CEB’s
notice, an amendment to this Agreement to provide an equivalent provision in favour
of the CEB.
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7.4 Prepayment to Third Parties

Should the Borrower prepay in whole or in part, voluntarily or otherwise, any Debt
Instrument, the Borrower shall so inform the CEB.

In such an event, and upon CEB’s request, the Borrower shall reimburse to the CEB
the amounts disbursed under the Loan in accordance with Sub-clause Oin such
proportion as the prepaid amount bears to the corresponding Debt Instrument. The
aforementioned does not concern prepayments to revolving credit facilities which
remain open for drawing on the same terms after such prepayment.

For the purposes of the Agreement, “prepayment” means a repayment in advance
of maturity.

8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Borrower represents and warrants that:

(a) its competent bodies have authorised it to enter into the Agreement and have
given the signatory(ies) the authorisation therefor, in accordance with the
laws, decrees, regulations and other texts applicable to it;

(b) the execution and delivery of, the performance of its obligations under and
compliance with the provisions of this Agreement do not:

(i) contravene or conflict with any applicable law, statute, rule or regulation,
or any judgement, decree or permit to which it is subject;

(i) contravene or conflict with any agreement or other Debt Instrument
binding upon it which might reasonably be expected to give rise to a
Material Adverse Change;

(c) no event or circumstance is outstanding that constitutes a default under any
other agreement or Debt Instrument, which is binding on it or to which its
assets are subject, which might reasonably be expected to give rise to a
Material Adverse Change;

(d) no Security has been granted to a third party in breach of Sub-clause 7.2;

(e) no litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court,
arbitral tribunal or agency which might reasonably be expected to give rise to
a Material Adverse Change have (to the best of its knowledge and belief)
been started or threatened against it; and

(f) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Policy, the
Environmental and Social Safeguards Policy and the Procurement Guidelines
and has taken note thereof.

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of
signature of each Disbursement Request. Any change in relation to the above
representations and warranties must, for the entire Loan period, be notified and any
supporting documents provided to the CEB immediately.

If any of the above representations and warranties is or proves to have been
incorrect or misleading in any respect, this would constitute an event in the terms of
Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension,
cancellation or early reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Early
reimbursement of disbursed loans), 3.5 (Suspension by the Bank of undisbursed
loans) and 3.6 (Cancellation by the Bank of undisbursed loans) of the Loan
Regulations.
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9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relating, within the scope of the use of the Loan,
to its relations with third parties in order to avoid fulfilling, either totally or partially, the
obligations resulting from the Agreement.

The CEB may not be involved in disputes which might arise between the Borrower
and third parties and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to
any claims, and in particular all legal or court costs, shall be at the expense of the
Borrower.

10. NON-WAIVER

In no case, including delay or partial exercise, shall it be presumed that the CEB has
tacitly waived any right granted to it by the Agreement.

11. ASSIGNMENT

The Borrower may not assign or transfer any of its rights or obligations under the
Agreement without the prior written consent of the CEB.

The CEB may assign all or part of its rights and benefits or transfer all or part of its
rights, benefits and obligations under the Agreement.

12. GOVERNING LAW

The Agreement shall be governed by the rules of the CEB as specified in the
provisions of Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the Council of Europe (dated 2
September 1949) and, secondarily, if necessary, by French law.

13. DISPUTES

Disputes between the Parties to the Agreement shall be subject to arbitration under
the conditions laid down in Chapter 4 of the Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legislation
before any jurisdictional or other authority, whether domestic or international, in order
to object to the enforcement of an award handed down under the conditions laid
down in Chapter 4 of the Loan Regulations.

In any legal action arising from this Agreement, the CEB’s certificate as to any
amount due or interest rate applicable under the Agreement shall, in the absence of
manifest error, be prima facie evidence of such amount or interest rate.

14. NOTICES

Any notice or other communication to be given or made under this Agreement to the
CEB or the Borrower shall be in writing and shall be deemed to have been duly given
or made when it is delivered by registered mail or facsimile by one Party to the other
Party’s address or fax number specified below:

For the Borrower:

Ministry of Finance of the Republic of Serbia
20, Kneza MiloSa Street
11000 Belgrade

Serbia
Attention: Minister of Finance
Fax: +381 11 3618 961

For the CEB:
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Council of Europe Development Bank
55 Avenue Kléber

75116 Paris

France

Attention: Director, Projects Department
Fax: +33147553752

All notices or other communications to be given or made under the Agreement shall
be in English or French or, if in another language, shall be accompanied by an
English or French certified translation thereof, when so required by the CEB.

Without affecting the validity of any notice delivered by facsimile according to the
paragraphs above, a copy of each notice delivered by facsimile shall also be sent by
registered letter to the relevant Party on the following Business Day at the latest.

Notices issued by the Borrower pursuant to any provision of this Agreement shall,
where required by the CEB, be delivered to the CEB together with satisfactory
evidence of the authority of the person or persons authorised to sign such notice on
behalf of the Borrower and the authenticated specimen signature of such person or
persons.

15. TAXES AND EXPENSES

The Borrower shall pay, to the extent applicable, all taxes, duties, fees and other
impositions of whatsoever nature, including stamp duty and registration fees, arising
out of the execution, registration or implementation of the Agreement or any related
document as well as of the creation, perfection, registration or enforcement of any
Security required under the Agreement.

The Borrower shall bear all charges and expenses (including legal, professional,
banking or exchange costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution,
perfection, implementation and termination of this Agreement or any related
document; (i) any amendment, supplement or waiver in respect of this Agreement or
any related document; and (iii) the preparation, execution, perfection, management
and enforcement of any Security required under the Loan.

Notwithstanding the above, Article 4.7 (Cost of arbitration) of the Loan Regulations
shall apply regarding the costs of the arbitration set forth under Clause 13.

16. DISCHARGE

After repayment of all outstanding principal under the Loan as well as payment of all
interests and other expenses resulting from the Agreement, including in particular
those amounts under Sub-clause Oand Clause 0, the Borrower shall be fully released
from its obligations towards the CEB, with the exception of those set out in Clause 0
above for the purposes of a possible evaluation of the Project, which shall not take
place later than four (4) years following the repayment of all outstanding principal
under the Loan.

17. ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon execution by the Parties and ratification by
the Parliament of the Republic of Serbia with written confirmation to that effect
received by CEB from the Borrower.

IN WITNESS THEREOF the Parties have caused the Agreement to be executed by
duly authorised signatories in four (4) originals, each of which is equally valid. One
(1) original is for CEB and (3) for the Borrower.



Belgrade, on April 4, 2019
For the Borrower

Name: SiniSa Mali

Title: Minister of Finance

Paris, on April 15, 2019
For the CEB
Name: Rolf Wenzel

Title: Governor
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APPENDIX 1
Project Description

LD 1981 (2018)
Borrower Republic of Serbia
Loan Type Public Sector Financing Facility (PFF)

Loan Amount

EUR 200 000 000

Approval by the CEB’s
Administrative Council

15 November 2018.

Sector(s) of action

Health

Planned Works/Sub- [ Improving secondary and tertiary health facilities and

projects upgrading outdated medical and non-medical
equipment in public health institutions across the
country.

Location Countrywide

Final Beneficiaries

Patients, medical and administrativestaff.

Project Total Cost

Minimum EUR 350 000 000

Financing Plan

The CEB loan will finance up to 60% of the
budgetary allocations for eligible sub-projects. The
remaining necessary funding will be ensured by the
country’s own financial means.

Sources% Uses (indicative)
%

CEB 200 | 60 | Healthcare 200 60

infrastructure

40 . 40

(Oot/r\]/ﬁr 150 and equipment 150
funds including up to
loan ' EUR 2 million
funds) for PIMO staff

costs
Total 350 | 100 350 100

Project Implementation 2019-2022

Period/
Eligible Budgetary Years

Closing Date

30 June 2023

Eligibility Criteria

1. The CEB may finance projects concerning health
and related infrastructure such as:

i. Construction and/or rehabilitation of:
a. public hospitals;

b. public medical service infrastructure,
including those specialised in assisting
vulnerable populations;

c. nursing homes for the elderly and welfare
centres, including housing for the aged
who are still independent.

ii. Adaptation of such premises in order to
facilitate their accessibility and circulation of
persons with reduced mobility;
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iii. Acquisition of health management and related
material and equipment; this may involve
outright purchase, or the lease or other forms
of long-term hire of such equipment;

iv. Home-based care and support programmes.

2. The projects may include training for specialised
staff in the social and health sectors.

3. Private establishments and infrastructure must
be state-approved (in compliance with the criteria
fixed by the state for this type of establishment).

4. Within the framework of health projects, financing
can also be granted for basic infrastructure such
as:

(i) water supply;
(ii) collection and treatment of waste water and
solid waste, including toxic waste;

(iii) electricity and gas supplies.

Eligible Costs

1.Healthcare infrastructure and equipment and up to
EUR 2 million for PIMO staff costs in accordance
with paragraph 5 below.

2.Eligible costs may include:

i. The cost of surveys or studies (technical, economic
or commercial, engineering) as well as the cost of
technical supervision of the project. These costs
should not exceed 5% of the total cost of the project,
unless justified;

ii. The cost of acquiring land directly linked to a
project, at its purchase price, unless it has been
donated or granted;

iii. Preparation of the land;

iv. Construction/renovation/modernization or
purchase of buildings directly linked to a project;

v. The installation of basic infrastructure such as
sewerage, water supply, electricity and
telecommunications networks, waste disposal and
waste water treatment, roads, etc.;

vi. The purchase of materials, equipment and
machinery, as well as the related costs linked to the
training of staff.

3.Contingencies for unanticipated costs (technical
and/or price increases) can be financed by CEB.
These represent financial coverage in respect of
possible changes in the quantity of work required, or
of unit prices, in the type and quantity of equipment
to be purchased or in the method of carrying out the
project. Depending on the sector of activity and the
various components of the project, these
contingencies may represent up to 10% of the total
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cost of the project.

4.Costs related to professional/vocational training
and public awareness-raising campaigns may be
eligible for CEB financing taking into account their
objectives within the framework of the projects.

5.CEB loans cannot cover staff costs (wages/salaries
and other related benefits such as pension
payments), financial charges and non-cash elements
such as depreciation. Such costs may however be
considered eligible when they relate to project
management or technical assistance required for
project preparation and implementation.

6.Financial costs or investments (payment of debts,
refinancing, interest charges, acquisition of interest
in the capital of an enterprise, etc.) cannot be
included in the estimated costs of the project and
cannot be financed by the CEB.

7.Non-deductible and non-refundable VAT and other
tax-related costs non-deductible and non-refundable
can be considered as eligible costs.

Social impact

The Project will contribute to improved conditions for
patients, medical and administrative staff as well as
the quality of service provided. Improved access to
modern equipment is expected to contribute to better
diagnosis and more effective treatment of patients.
Investments in most facilities will also include various
energy efficiency measures.




26

APPENDIX 2

Form of Legal Opinion

Council of Europe Development Bank
55, avenue Kléber
F-75116 Paris

Attn:  Projects Department
Cc: Office of the General Counsel

[INSERT DATE]

Re: Framework Loan Agreement between the Council of Europe
Development Bank and the Republic of Serbia (Ref: LD 1981 (2018))

Dear Sirs,

In my capacity as the Minister of Justice, | hereby submit this opinion in line with the
provisions of Article 4.5(a)(i) of the Framework Loan Agreement LD 1981 (2018)
between Council of Europe Development Bank and Republic of Serbia, at the
amount of 200,000,000 EUR, signed on (hereinafter referred to as the "Loan
Agreement”). All the terms that are used here, if not otherwise defined, have the
same meaning as in the Loan Agreement.

| have reviewed the original Loan Agreement and the provisions of the Constitution of
the Republic of Serbia ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 98/2006), as
well as legal and other regulations, and | have undertaken other activities that |
deemed necessary in order to submit this opinion.

According to the aforementioned, my opinion is as follows:

(@) Pursuant to the provision of Article 123, Item 1 of the Constitution of the
Republic of Serbia ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 98/2006) it is
provided that the Government shall establish and pursue the policy, and pursuant to
the provision of Article 2, Paragraph 1 and Article 43, Paragraph 3 of the Law on
Government ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 55/05, 71/05-
corrigendum, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-Constitutional Court, 72/12, 7/14 -
Constitutional Court and 44/14and 30/18-other law) it is provided that the
Government shall establish and pursue the policy of the Republic of Serbia, and
when it does not pass other acts, the Government adopts conclusions. In line with

the referred provisions, the Government at its session held on adopted the
Conclusion No: , Whereby it adopted the Draft Loan Agreement and
authorized , to sign the Loan Agreement on behalf of the

Government as the representative of the Republic of Serbia;

(b) Pursuant to the provision of Article 99, Paragraph 1, Iltem 4 of the
Constitution of the Republic of Serbia ("Official Gazette of the Republic of
Serbia” No. 98/2006) it is provided that the National Assembly of the Republic of
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Serbia ratifies the international treaties when their ratification is provided by law,
and subject to the provision under Article 2, Paragraph 1 of the Law on Conclusion
and Execution of International Treaties ("Official Gazette of the Republic of Serbia
- International Treaties” No. 32/13) which provides that an international treaty shall
be a treaty which the Republic of Serbia concludes in written form with one or more
countries or one or more international organizations, which is governed by
international law. Pursuant to the provision of Article 5, Paragraph 2 of the Law on
Public Debt ("Official Gazette of the Republic of Serbia” No. 61/05, 107/09, 78/11,
68/15 and 95/18) it is provided that the National Assembly of the Republic of Serbia
decides on the borrowing by contracting long-term credits for financing of investment
projects, or by issuing guarantees or directly assuming liabilities on the basis of
issued guarantees. In line with the stated provisions, the National Assembly of the
Republic of Serbia rendered the Law on Ratification of Framework Loan Agreement
LD 1981 (2018) between Council of Europe Development Bank and Republic of
Serbia ("Official Gazette of the Republic of Serbia - International Treaties”, No.

);

(c) There are no other provisions according to which it would be necessary
to submit, record or register the Loan Agreement with any court or state authority
or organization in order to secure its legality, effectiveness and enforceability;

(d) The choice of the law set forth in Article 12 of the Loan Agreement, is legally
valid and binding on the Borrower under the laws of the Republic of Serbia;

(e) Pursuant to Article 13 of the Loan Agreement, the arbitration provisions set
forth in Chapter 4 of the CEB Loan Regulations shall apply for any claim or dispute
between the Republic of Serbia and the Council of Europe Development Bank arising
from the Loan Agreement, and any decision of the arbitration tribunal pertaining to
the Loan Agreement can be executed in the Republic of Serbia without re-
examination or re-litigation of the matters thereby adjudicated. In line with the
aforementioned the waiver of immunity pursuant to Article 13 of the Loan Agreement
is valid and binding;

® No taxes, customs duties, fees or other impositions, including without
limitation taxes, fees or other levies for registration or transfers that are applicable in
the Republic of Serbia, or any other unit of territorial autonomy or local government,
shall not be payable in connection with the conclusion or execution of the Loan
Agreement, or in connection with the payments that the Republic of Serbia is to make
to the Council of Europe Development Bank under the Loan Agreement;

(9) No exchange control restrictions are in place or consents are required in
order to permit the receipt of all amounts to be disbursed under the Loan Agreement
and to permit the repayment of the Loan and the payment of interest and all other
amounts due under this Loan Agreement;

(h) The execution of the Loan Agreement did not, and its performance will not
violate any norms of the Republic of Serbia or cause any material breach of any
agreement or undertaking to which the Republic of Serbia is bound.

In view of everything stated above, | am of the opinion that all conditions that
are stipulated by the Constitution, laws and other acts of the Republic of Serbia
which could be applied to the Loan Agreement are met, that the provisions of
the Loan Agreement are in full force and effect and that the Loan Agreement is
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valid, binding and enforceable in the Republic of Serbia in accordance with its
terms.

Yours faithfully,

MINISTER
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APPENDIX 3

DISBURSEMENT REQUEST (TEMPLATE)

LD 1981 - [*] Tranche

With reference the Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the
“Agreement”) between the Council of Europe Development Bank (hereinafter, the
CEB) and the Republic of Serbia(hereinafter, the “Borrower”), the Republic of
Serbiahereby requests the CEB, in accordance with Sub-clause 4,3(a) of the
Agreement, to proceed with the disbursement of a Tranche under the specific terms
and conditions set out below.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless

otherwise specified.

Currency/Amount

[]

Disbursement Date

[]

Principal Repayment Period

[e] years [including a grace period of [e] years]

Principal Repayment | [e]

Date(s)

Maturity Date

[]

Interest Rate

Fixed

Maximum [e]per annum

Floating

Reference Rate:

[[e]-month EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE
RATE] per annum

Spread

Maximum [e] basis points

Interest Period

[Quarterly] [Semi-annually] in arrears

Interest Payment Dates

time on [e]

The interest payment will take place on [e] every year and for the first

Day Count Convention

Modified Following Business Day Convention

Business Day

o]

Borrower’s Account

Beneficiary’'s Name | [eo]

Beneficiary(l’s Bank | Name

[o]

City

[o]

SWIFT

[o]

IBAN

[o]

Reference

[o]

(if applicable)

Correspondent Bank | Name

[o]

City

[o]

SWIFT

[o]

IBAN

o]

For the Borrower

[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]

[*]. on [].
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\ DISBURSEMENT NOTICE (TEMPLATE)
LD [*] — [*] Tranche

In response to your Loan Disbursement Request dated [e] with reference the
Framework Loan Agreement dated [e] (hereinafter, the “Agreement”) between the
Council of Europe Development Bank (hereinafter, the CEB) and the Republic of
Serbia (hereinafter, the “Borrower”), the CEB hereby notifies to the Borrower, in
accordance with Sub-clause 4.3(b) of the Agreement, the terms and conditions of the
disbursement of the relevant Tranche.

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning herein, unless
otherwise specified.

Currency/Amount [e]
Disbursement Date [e]
Principal Repayment Period | [e] years [including a grace period of [e] years]
Principal Repayment | [e]
Date(s)
Maturity Date [e]
Interest Rate Fixed [e]per annum
Floating Reference Rate: [[e]-month EURIBOR/INSERT
ANY OTHER REFERENCE
RATE] per annum
Spread [e] basis points
Interest Period [Quarterly] [Semi-annually] in arrears
Interest Payment Dates The interest payment will take place on [e] every year and for the first
time on [e]
Day Count Convention Modified Following Business Day Convention
Business Day o]
Borrower’s Account Beneficiary’s Name | [e]
Beneficiary’s Bank Name [o]
City [o]
SWIFT [e]
IBAN [e]
Reference | [e]
Correspondent Name [o]
Bank (if applicable) | City [o]
SWIFT [e]
IBAN [e]
CEB'’s account Beneficiary’'s Name | Council of Europe Development Bank
Beneficiary’'s SWIFT | CEFPFRPP
Beneficiary’s Bank Name Deutsche Bank
City Frankfurt (Germany)
SWIFT | DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00

Paris, on [*]

For the CEB
[INSERT NAME(S)/TITLE(S)]




COUNTRY: SERBIA

BORROWER: REPUBLIC OF SERBIA
PROJECT: LD XXXX (2018) FIP 18229 - Healthcare PFF
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APPENDIX 4
Progress Report/Completion Report

Progress Report / Completion Report (template subject to review)

Date of Report: DD/MM/YYYY

Project Description Costs and Financing
. Project Total Planned YEAR1 YEAR2 YEAR3 YEAR4 TOTAL
Brief Description Type of Location B"zfe::;:"k Subject to Plf::;;:::zg;t Costs of
Name of the Task of the a EIA(Y for Investment | Committed | Spent |Committed | Spent |Committed | Spent [Committed | Spent |Committed | Spent
Investment Yes
Name | POl [ start f End g g | g EUR EUR EUR EUR EWR EUR EUR EUR EUR R ER
Code | (MM/YY) | (MM/YY)
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
1
12
13
14
15
16
17
TOTAL 350000 000

To be financed by: Financed by:|

Borrower's own funds (excluding CEB loan)| 150 000 000 Borrower's own funds ing CEB loan),

CEB Loan| 200 000 000 CEB Loan

" (1) Type of Infrastructure: Secondary, Tertiary, Medical Equipment, Non-medical equipment
NB: Any budgetary line exceeding EUR 5 million threshold shall require a case-by-case CEB approval and project-specific monitoring indicators.
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APPENDIX 5

Technical Indicators

The indicators aim to assess how best to measure impact of the project on a sample of 6 to
10 facilities with significant works, to be decided.

Baseli | Targe | Outco | Comme

Social Impacts / Outcomes Unit ne i me nts
Operating rooms up % of
to standards total
Patient rooms with
. % of
private shower and |
e, : toilets tota
Facilities with  Improved
functionality
AnC|_IIary /support _ % of
services up to quality total
and safety standards
Accessibility number
measures undertaken
Savings of energy for | KWh/ na na
Energy efficiency measures | N€ating” m/a
Savings of energy for kvyh/ na na
*to be calculated based on the | 00ling* m*/ a
energy audit before and )
energy  audit after the Saw_ng_s of energy for g(Wh/m na na
rehabilitation ventilation* la - -
Savings of energy for kV\éh na na
* .a. a.
Note: Data on buildings and hot water fm7/a
energy consumption for the
three last years entered in the ;
ISEM database Savings of energy for | kWh/ n.a. n.a.

lighting* m?/a

Hospital re-admission | % of

Hospital performance rate (within 30 days) | total

Average Length of | Numbe
Stay (ALOS) r

Average Bed | % of
Occupancy (ABO) total

Amount spent by the
hospital (through the

Health Insurance | jp
Frljnd) . on | currenc
3" generation y
antibiotics

Incidence rate of % over
hospital infection on | Period
intensive care (100

(recorded by « Batut | days)
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as Obrazac 4 »)

LD 1981 (2018)

OKVIRNI SPORAZUM O ZAJMU

izmedu

BANKE ZA RAZVOJ SAVETA EVROPE

REPUBLIKE SRBIJE

Zajam za finansiranje javhog sektora

Unapredenje infrastrukture u oblasti zdravstvene zastite u Srbiji




34

SADRZAJ

L. TUMAGCENUE ..o e et e e et e et e e et e e e et e e e e e e ereeeriees 5
L0 DEFINICIIE ettt et et et e et e et e et e e ————— 5
2 U] Yot = N N | TR 7
L3 NASLOV ittt e —————— 7
1.4 ZAOKRUZIVANUIE .. ...ttt e e e e e s 8

U S L OV et e 8

SV RH A e 8
FINANSIISKI USLOV | i e e e e 8

A1 1ZNOS ZAIMA . e e ———— 8
4.2 1ZNOS ZA ISPLATU .ottt e e e et et e e e e e e e e e 8
4.3 POSTUPAK ISPLATE ..ttt e et e e e e e e e e et e e e e e e e e e e et e et e e e e e e e e e e e eeaaeennn 9
L. PERIOD ISPLATE - ettt et et e e e e e e e et e et e et e e et e e e e et e e e 10
4.5 USLOVI ZA ISPLATU .. ettt et et e e ettt e e e e e et e e e e e et e e e e e aeaaaes 10
B O P LAT A ettt ettt e e ————— 10
4.7  NAKNADAZA PREVREMENU OTPLATU ..uutetntteteeteee e e eeee e e et eee e eeeeeeeeaeaeteseeaieeeenaeaees 10
4.8  ODREDIVANIE KAMATE ...eeeueeetae ettt e e et e e e et et e e e e e e e e e e e e e e e et e e e e e eeeee e eeeeneaaees 11
4.9  STOPA ZATEZNE KAMATE «.eeueeetetet e et e e e e e e et et e e e e e e e e e e e e e e ee e e e e e eeetere e eeeeneaeees 11
410 DOGADAJ POREMECAUJA NA TRZISTU oneieiee ettt 11
0L ISP AT E ettt ettt et e et e ————— 13
5. SPROVODENUJUE PROJIEKT A ..ottt ettt e e e et e et e e e e e e e e e raens 13
.1 OBAVEZNA BRIGA .otiieetietee e e et et et e e et et et e e e e et e et e e et e ettt et e ree e reeaeeeerarerrrees 13
5.2 PERIOD ALOKACIIE .. eett ettt e et e e et et e e e e e et e e e et e e et e e e e e et et et teeeterees e reeaneeeenarerrnrees 13
LT I 1 =00 11 0 )V 1= (0 ] = g - TP 13
5.4  POSEBNE OBAVEZE PO PROJEKTU ...utetuiettutetetaseeteteeeaseeasesssessnaseesesessnassenasesrsesenns 14
LTS T Y=\ TR 14
5.6  MERE ZASTITE U OBLASTI ZIVOTNE SREDINE | SOCIJALNE MERE ZASTITE.....ccvvveevneeeennnss 14
BT LIUDSKA PRAVA ..ttt ettt et et e et e ettt e et et e e et e e e e e e e e et e e et e reenreesneeeernrernrees 14
LT S T [N L =TT =L 1 = ET TP 14
5.0 TRANSPARENTNOST ..ttt ettt eeete s ettt et aeeee e eesteeetareeateeetareesreesteeenareenrersnareennrerrnrees 15
8. PRACENUE ... oottt ettt e ettt et e ettt e e, 15
ST T 174 Y/ =3 7N V7 N T 15
T ~To 1< = 1 =T 16
8.3 REVIZIJA et ettt ————— 16
6.4  INFORMACIIE O PROJEKTU ..eeueieeeeeteeeee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eet e e e e e e e e eeneeennns 16
6.5  PODACI O ZAIMOPRIMCU. .. ceeuetee et e et e et e e et e et e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeeeeennns 16
T P AR P ASSU ..o ——— 17
% N =7 N N T 1] =7 N | =TT 17
7.2  SREDSTVO OBEZBEDENUJA. ....u ettt ettt et e et e ettt e et e e e e e e e e e e e e e e eennns 17
7.3  KLUZULA KOJA SE NAKNADNO UNOSL. . .eeueeeee ettt ettt e e e e e e e e eennns 18
7.4  PREVREMENA OTPLATA TRECIM LICIMA ...ttt ettt e e e e e 18
IZIAVE | GARANCIIE . . ... ettt 18
TRECA LICA ..ottt et ettt et e e, 19

10, NEODRICANUIE ... et 19
LA, USTUP ANUIE ...ttt e e 19

12. MERODAVNO PRAVO ... .ottt e e e e e e e eeees 19



35

RCTEST =10 =T0 Y/ IR 19
14, OBAVESTENUJA ..ottt ettt ettt ettt ettt et e st e st eee et et sae e ane s 20
15. POREZI I RASHODI ..ottt ettt ettt sttt e e ate et 20
16. ISPLACIVANUE ..ottt ettt ettt sttt et e e neane s 21
17. STUPANJIE NA SNAGU.......ooiiiieieeeceeeeee ettt ettt ettt 21
== 110 T35 TR 22
== 1K@ 17T 25
= 1K@ T T 27
PRILOG 4 ... e e, 29

PRILOG 5 ettt e e e e e e et e e bbb e e e e e e e e e et bbb e e e e e e e e e e a e e e 30



36

BANKA ZA RAZVOJ SAVETA EVROPE, medunarodna organizacija sa sedistem u
55, Avenue Kléber, F-75116 Pariz (Francuska) (u daljem tekstu: “BRSE” ili “Banka”),
s jedne strane

REPUBLIKA SRBIJA (u daljem tekstu: “Zajmoprimac” i zajedno sa BRSE,
“Strane”, a svaka pojedina¢no “Strana”), s druge strane.

S OBZIROM NA TO DA

(A)

(B)

(©)

(D)

(E)

(F)

Imajuci u vidu zahtev za zajam podnet od strane Republike Srbije kroz njeno
Ministarstvo finansija 10. oktobra 2018. godine, odobren od Administrativhog
saveta BRSE 15. novembra 2018. godine,

Imajuci u vidu Treci protokol Opsteg sporazuma o povlasticama i imunitetu
Saveta Evrope od 6. marta 1959. godine,

Imajuéi u vidu Propise o zajmu BRSE, koji su usvojeni Rezolucijom
Administrativnog Saveta BRSE 1587 (2016) (u daljem tekstu: “Propisi o
zajmu”),

Imajuci u vidu politiku BRSE o zajmovima i finansiranju projekata, koja je
usvojena Rezolucijom Administrativnog Saveta BRSE 1587 (2016) (u daljem
tekstu: “Kreditna politika”),

Imajuéi u vidu Politiku o zastiti Zivotne sredine i merama socijalne zastite
BRSE, koja je usvojena Rezolucijom Administrativnog Saveta BRSE 1588
(2016) (u daljem tekstu: ,Politika o zastiti zivotne sredine i merama
socijalne zastite”),

Imajuci u vidu Smernice o nabavkama BRSE, koje je usvojio Administrativni
savet BRSE septembra 2011. godine (u daljem tekstu: “Smernice o
nabavkama”),

OVIM SE DOGOVARAJU O SLEDECEM:
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1. TUMACEN]E

1.1 Definicije

Slededi termini ¢e imati znaCenje koje je naznaceno u tekstu ispod, osim kada
kontekst zahteva drugacije:

“Sporazum” ozna€ava okvirni sporazum o zajmu, uklju€ujuci priloge.

“Alokacija” oznaCava rasporedivanje TranSe od strane Zajmoprimca na kvalifikovane
delove Projekta ¢ak i ako navedena tran$a jo$ nije isplaéena u skladu sa Projektom.

“Period alokacije” ima znac¢enje definisano u potklauzuli 5.2.
“‘Radni dan” oznaCava:

U odnosu na pla¢anja u evrima, dan kada funkcioniSe TARGET 2 (Transevropski
automatski sistem ekspresnog transfera bruto pla¢anja u realnom vremenu).

“‘Datum zaklju€enja zajma” ozna&ava 30. jun 2023. godine (koji je takode odreden u
Prilogu 1 ovde) posle koga Zajmoprimac ne moze traziti dalje isplate. Taj datum
moze biti promenjen nakon pisane saglasnosti obe Strane, putem razmene pisama.

“Zavrsni izvestaj” ima znacenje definisano u potklauzuli 6.1(b).

‘Komponente” oznafava kvalifikovane sektore delovanja definisane u skladu sa
Prilogom 1 ovde.

“Valuta” oznacava, u svrhe ovog sporazuma, evro.

“‘Konvencija za utvrdivanje broja dana” oznaCava konvenciju za utvrdivanje broja
dana izmedu dva datuma i broja dana u godini koji su naznaceni u relevantnom
Obavestenju o isplati.

‘Instrument zaduzivanja“ oznacava (i) svaki zajam ili drugi oblik finansijske
zaduzenosti; (i) instrument, koji uklju€uje priznanicu ili izvod stanja na ra¢unu, kojim
se dokazuje ili predstavlja obaveza da se vrati zajam, depozit, avans ili drugo
produzenje kredita (uklju€ujuéi bez ograniCavanja produzenje kredita u skladu sa
sporazumom o refinansiranju ili reprogramu), (iii) obveznicu, notu, duznicke
vrednosne hartije, obligacije ili sli¢ne pisane dokaze o finansijskoj zaduzenosti; ili (iv)
instrument kojim se dokazuje garancija o obavezi koja predstavlja finansijsku
zaduzenost prema drugom.

“Stopa zatezne kamate® ima znacenje odredeno u skladu sa potklauzulom 4.9.

“‘Datum isplate® oznaCava datum na koji Trana treba da bude isplaéena u skladu sa
primenljivim Obavestenjem o isplati.

“‘Obavestenje o isplati“ ima znacenje definisano u potklauzuli 4.3(b).

“Zahtev za isplatu” ima znacenje definisano u potklauzuli 4.3(a).

“Potvrda o prevremenoj otplati“ ima znacenje definisano u potklauzuli 4.7.
“Troskovi prevremene otplate® ima znacenje definisano u potklauzuli 4.7.
“‘Datum prevremene otplate® ima znacenje definisano u potklauzuli 4.7.
“‘Obavestenje o prevremenoj otplati“ ima znacenje definisano u potklauzuli 4.7.

“‘Datum stupanja na shagu“ oznacava datum stupanja na snagu Sporazuma kao
rezutat klauzule 17.

“EU” oznacava Evropsku uniju.

“EURIBOR” oznaCava godiSnju procentualnu stopu navedenu na stranici
EURIBOR01 Tomson Rojtersa (ili na stranici naslednika koji zamenjuje Tomson
Rojters stranicu EURIBOR 01) u ili oko 11 €asova ujutru po vremenu u Briselu na
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Datum utvrdivanja kamate kao medubankarska kamatna stopa za evro koju
primenjuje Evropski institut za trziSte novca (ili drugo lice koje preuzima upravljanje
nad tom stopom) za isti period kao relevantni Kamatni period.

Ako relevantni kamatni period nije isti kao period koji je naveo Tomson Rojters,
primenljivi EURIBOR ¢e biti procentualna godisnja kamatna stopa koja je rezultat
linearne interpolacije upuéivanjem na dve (2) EURIBOR stope za oroena sredstva u
evrima, od kojih je jedna primenljiva za period celih meseci pri ¢emu je slededi kradi i
druga za period celih meseci pri Eemu je sledeci duZi nego $to je duZina relevantnog
kamatnog perioda.

“Evro” i simbol “EUR” oznalava zakonsku valutu drzava c&lanica EU koje je s
vremena na vreme usvajaju kao svoju valutu u skladu sa relevantnim odredbama
Ugovora o EU i Ugovora o funkcionisanju EU ili njihovim ugovorima naslednicima.
“Evropska konvencija o ljudskim pravima” oznaCava Konvenciju o zastiti ljudskih
prava i osnovnih sloboda od 4. novembra 1950, CETS br. 5, koja se povremeno
menja i dopunjava.

“Evropska socijalna povelja” oznafava Evropsku socijalnu povelju od 3. maja
1996, CETS br. 163, koja se povremeno menja i dopunjava.

“Krajnji korisnici” su definisani Prilogom 1 ovde kao grupa koja ima Kkoristi od
socijalnih rezultata projekta.

“Fiksna kamatna stopa” oznaava godiSnju kamatnu stopu odredenu u
primenljivom Obavestenju o isplati.

“Varijabilna kamatna stopa” oznaCava godiSnju kamatnu stopu koja ja utvrdena
dodavanjem ili oduzimanjem Raspona odredenog u primenljivom Obavestenju o
isplati, na ili od, zavisno od slu€aja, Referentne kamatne stope.

Da bi se izbegla bilo kakva sumnja, kada utvrdivanje Varijabilne kamatne stope ima
za rezultat negativnu kamatnu stopu (usled navedene negativhe Referentne kamatne
stope, na funkcionisanje Raspona koji je oduzet od Referentne kamatne stope ili
zbog bilo kakvih drugih okolnosti), smatrate se da kamata koju treba da plati
Zajmoprimac za Kamatni period iznosi nula.

“Datum utvrdivanja kamate” oznaava, u svrhe utvrdivanja varijabilne kamatne
stope, dan koji pada dva (2) Radna dana pre prvog dana Kamatnog perioda, osim
ako nije drugacije naznaceno u relevantnom Obavestenju o isplati.

“Datumi pla¢anja kamate” oznacavaju datume za placanje kamate koji odgovaraju
relevantnom Kamatnom periodu odredenom u primenljivom Obavestenju o isplati.
“Kamatni period” oznacCava period koji zapocinje na Datum plaéanja kamate i
zavrSava se na dan koji je dan pre sledec¢eg Datuma pla¢anja kamate, pod uslovom
da prvi Kamatni period primenljiv na svaku TranSu zapocCinje na Datum isplate i
zavrsSava se na dan pre sledeé¢eg Datuma za pla¢anje kamate.

“Zajam” oznacava zajam koji je odobren Zajmoprimcu od strane BRSE u skladu sa
ovim sporazumom.

“lznos zajma” oznacava iznos definisan u skladu sa potklauzulom 4.1.

“Dogadaj poremecaja na trzistu” ima znacenje definisano u potklauzuli 4.10.
“Materijalna negativha promena” oznaCava svaki dogadaj koji, po misljenju BRSE,
() materijalno ugrozava sposobnost Zajmoprimca da izvrSava svoje finansijske
obaveze u skladu sa Sporazumom; ili (i) na negativan nacin utiCe na Sredstvo
obezbedenja koje je dostavio Zajmoprimac ili tre¢e lice da bi se osiguralo
blagovremeno izvrSenje finansijskih obaveza Zajmoprimca u skladu sa Sporazumom.

“Datum dospeca” oznacava poslednji Datum za otplatu glavnice za svaku Transu
koja je odredena u primenljivom Obavestenju o isplati.

“Konvencija o modifikovanom narednom radnom danu” jeste konvencija po kojoj
ukoliko odredeni datum pada na dan koji nije Radni dan, taj dan ¢e biti prvi sledeci
dan koji je Radni dan, osim ako taj dan pada u narednom kalendarskom mesecu, u
tom slu€aju taj dan ée biti prvi Radni dan koji prethodi odredenom datumu.

“Datum(i) otplate glavnice” oznaCava datum(e) za otplatu(e) glavnice u skladu sa
svakom TranSom utvrdenom primenljivim ObavesStenjem o isplati.
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“Period za otplatu glavnice” oznaCava u odnosu na svaku TranSu period Kkoji
protiCe od Datuma njene isplate do Datuma dospeca.

“lzvestaj o napretku” ima znaCenje definisano u potklauzuli 6.1(a).
“Zabranjeno delovanje” ima znacenje definisano u potklauzuli 5.8.

“Projekat” oznaCava kvalifikovane programe ulaganja/program kvalifikovanih
potprojekata utvrdenih u skladu sa Prilogom 1 da bi se delimi¢no finansirali pomocu
zajma koji je odobrio Administrativni savet BRSE sa ref.LD 1981.

“Telo za sprovodenje projekta” (u daljem tekstu: “TSP”) oznagava pravno lice koje
je, po osnovu ovladéenja Zajmoprimca, zaduzeno za sprovodenje Projekta.

“Referentna kamatna stopa” oznaCava EURIBOR za Trandu po varijabilnoj
kamatnoj stopi koja je denomonirana u evrima.

“Sredstvo obezbedenja” oznacCava sporazum ili dogovor koji stvara poviadceni
polozaj, pravo preceg pla¢anja, sredstvo obezbedenja ili garanciju bilo koje vrste koje
bi mogle preneti pove¢ana prava na treca lica.

“Raspon” oznaava, u skladu sa TranSom po varijabilnoj kamatnoj stopi, fiksni
raspon u odnosu na Referentnu kamatnu stopu (koja je negativna ili pozitivna)
odreden u baznim poenima u primenljivom Obavestenju o isplati.

“Stanje napretka radova” oznaCava odnos ve¢ nastalih kvalifikovanih rashoda za
sve sastavne delove Projekta i ukupnih kvalifikovanih troSkova Projekta.

“Potprojekat” oznaCava kvalifikovani plan ulaganja koji treba da se finansira u
skladu sa Projektom.

“TranSa” predstavlja iznos koji je isplaéen ili iznos koji treba da bude isplaéen iz
Zajma.

1.2 Struktura
Osim ukoliko kontekst ne zahteva drugacije, upucivanja na:

(a) Ovaj sporazum tumacice se kao upucivanja na ovaj sporazum koji moze biti
dopunjen, izmenjen ili prepravljen s vremena na vreme;

(b) “Klauzule”, “Potklauzule” i “Uvodne izjave” tumaci¢e se kao upucivanja na
klauzule, potklauzule i uvodne izjave pojedina¢no u ovom sporazumu; i

(c) Reci koje su u jednini uklju€ivace i mnozinu i obrnuto.
1.3 Naslovi
Naslovi u ovom sporazumu nemaju pravni znacaj i ne uti€u na njegovo tumacenije.
1.4 Zaokruzivanje
U svrhe obraguna iz ovog sporazuma:

(a) svi procenti koji predstavljaju rezultat navedenih obrac¢una sem onih koji su
utvrdeni kroz upotrebu interpolacije bi¢e zaokruzeni, po potrebi, na najblizi
stohiljaditi deo procentnog poena (na primer 9,876541% (ili ,09876541) se
zaokruzuju na 9,87654% (ili ,0987654) i 9,876545% (ili ,09876545) se zaokruzuju
na 9,87655% (ili ,0987655));

(b) svi procenti utvrdeni kroz upotrebu linearne interpolacije upucivanjem na (2)
relevantne Referentne kamatne stope bi¢e zaokruzeni, po potrebi, u skladu sa
metodom utvrdenom u pododeljku (a) iznad, ali u istom stepenu tac¢nosti kao i
dve (2) stope koje se koriste za odredivanje (osim kada navedeni procenti neée
biti zaokruzeni na nizi nivo taénosti nego $to je najbliZi hiljaditi deo procentnog
poena (0,001%)); i
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(c) svi iznosi valuta koji se koriste ili predstavljaju rezultat gore navedenih
kalkulacija bice zaokruZeni, osim ako je drugacije naznaCeno u relevantnoj
definiciji valute, na najbliza dva decimalna mesta relevantne valute (sa ,005 koje
se zaokruzuje prema gore (na primer: ,674 se zaokruZuje na ,67, dok se ,675
zaokruzuje na ,68).

2. USLOVI

Zajam se odobrava u skladu sa op$tim uslovima Propisa o zajmu i pod posebnim
uslovima Sporazuma.

3. SVRHA

BRSE odobrava Zajam Zajmoprimcu, koji ga prihvata, jedino u svrhu finansiranja
Projekta kako je opisano u Prilogu 1 ovde.

Sredstva zajma ne smeju se koristiti za placanje poreza, carina ili drugih taksi.

Svaka promena nacina na koji se Zajam koristi koja nema odobrenje BRSE
predstavljala bi dogadaj u smislu &lana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze dovesti do
prevremene otplate, obustave ili otkaza Zajma u skladu sa uslovima ¢lanova 3.3
(Prevremena otplata isplac¢enih zajmova), 3.5 (Obustava neisplac¢enih zajmova od
strane banke) i 3.6 (Otkazivanje od strane banke isplate neisplacenih zajmova)
Propisa o zajmu.

4. FINANSIJSKI USLOVI
4.1 Iznos Zajma
Iznos Zajma je:
DVESTOTINE MILIONA EVRA
EUR 200.000.000
4.2 Iznos zaisplatu
Zajam c¢e biti isplaéen minimalno u dve (2) Transe.

Iznos svake TranSe ¢e biti utvrden u skladu sa kapacitetom apsorpcije i potrebama
Zajmoprimca. Iznos prve TranSe nece prekoraCiti pedeset procenata (50%) iznosa
Zajma.

4.3 Postupak isplate

Isplata svake Tran$e utvrduje se putem sledeée procedure, nakon prethodne
konsultacije sa BRSE:

(a) Zahtev za isplatu

Pre svake isplate, Zajmoprimac ¢e podneti BRSE zahtev za isplatu koji je sustinski u
obliku koji je utvrden u skladu sa Prilogom 3 ovde (u daljem tekstu: “Zahtev za
isplatu”).

Zahtev za isplatu ¢e utvrditi sledece:
() Valutu(e) i iznos(e) TranSe;

(i) Datum isplate; navedeni datum isplate bi¢e Radni dan koji pada barem pet (5)
Radnih dana, ali ne kasnije od dvadeset (20) Radnih dana od datuma
podnos$enja Zahteva za isplatu;

(iii) Datum(e) za otplatu glavnice, ukljuéuju¢i Datum dospeca, uzimajuci u obzir
da Period za otplatu glavnice za svaku Transu nece prekoraditi dvadeset (20)
godina uklju€ujuci period poceka koji ne¢e biti duzi od pet (5) godina;

(iv) Maksimalnu fiksnu kamatnu stopu ili maksimalan raspon u odnosu na
Referentnu kamatnu stopu;



41

(v) Kamatni period i Datume za pla¢anje kamate;

(vi) Konvenciju za utvrdivanje dana i Radne dane; i

(vii) RaCun Zajmoprimca za placanja.
Svaki Zahtev za isplatu koji je isporu¢en BRSE bi¢e neopoziv, osim ako je drugacije
dogovoreno u pisanom obliku od strane BRSE.

(b) Obavestenje o isplati

Ako BRSE primi zahtev za isplatu koji je u skladu sa uslovima za Zahtev za isplati
utvrdenim u potklauzuli 4.3(a) u tekstu iznad, i ako su svi drugi relevantni Uslovi za
isplatu definisani potklauzulom 4.5 (Uslovi za isplatu) u tekstu ispod ispunjeni od
strane Zajmoprimca, BRSE ¢e isporuditi Zajmoprimcu Obavestenje o isplati u obliku
koji je definisan Prilogom 3 ovde (u daljem tekstu: “Obavestenje o isplati”). Svako
Obavestenje o isplati bi¢e isporu¢eno barem dva (2) Radna dana pre predloZzenog
datuma isplate.

Obavestenije o isplati ¢e navoditi sledece:
() Valutu(e) i iznos(e) TranSe;
(il) Datum isplate;
(i) Period za otplatu glavnice i Datum(e) za otplatu glavnice, ukljuujuc¢i Datum
dospeda,;
(iv) Fiksnu kamatnu stopu ili Raspon u odnosu na Referentnu kamatnu stopu;
(v) Kamatni period i Datume za pla¢anje kamate;
(vi) Konvenciju za utvrdivanje dana i Radne dane; i
(vii) Racdune Zajmoprimca i BRSE za pla¢anja.
Obavestenje o isplati koje se podudara sa elementima Zahteva za isplatu
predstavljace neopozivu i bezuslovnu reSenost Zajmoprimca da uzme pozajmicu od

BRSE i sa strane BRSE da isplati Trandu Zajmoprimcu u skladu sa uslovima
odredenim u Obavestenju o isplati.

Bez obzira na gore navedeno, ako BRSE nije isporucila Obavestenje o isplati u roku
od deset (10) Radnih dana nakon prijema Zahteva za isplatu, smatrace se da je
relevantni Zahtev za isplatu otkazan.

4.4 Period isplate

Osim ako je BRSE drugacije dogovorio u pisanom obliku, Zajmoprimac nece imati
pravo na:

(i) podnosenje Zahteva za isplatu prve Transe nakon (12) meseci posle datuma
stupanja na snagu;

(i) podnoSenje bilo kakvog dodatnog Zahteva za isplatu nakon osamnaest (18)
meseci od poslednje isplate; ili

(i) podnoSenje bilo kakvog dodatnog Zahteva za isplatu nakon datuma zavrSetka
utvrdenog u Prilogu 1 u ovom dokumentu.

4.5 Uslovi zaisplatu
(a) Uslovi koji prethode Zahtevu za isplatu prve Tran$e:

() Pravno mislienje na engleskom jeziku koje izdaje Ministarstvo pravde
Zajmoprimca koje potvrduje na zadovoljstvo BRSE, sustinski u obliku koji je
utvrden u Prilogu 2 ovde, da je Sporazum uredno potpisan od strane
ovlascenih predstavnika Zajmoprimca i da je Sporazum vazeci, obavezujudi i
izvrSiv u skladu sa njegovim uslovima u jurisdikciji koja je vazZeCa za
Zajmoprimca.
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(i) Dokaz na engleskom (na primer: statut, punomocje, itd.) na zadovoljstvo
BRSE o licu (licima) koja su ovlaScena da potpiSu Sporazum i Zahteve za
isplatu u ime Zajmoprimca, zajedno sa overenim kartonom deponovanih
potpisa takvog (takvih) lica; i

(b) Uslovi koji prethode svakom slede¢em Zahtevu za isplatu:

(i) U sluaju da je doSlo do promene u pogledu lica koja su ovlaséena da
podnose Zahteve za isplatu u ime Zajmoprimca, Zajmoprimac ¢e obezbediti
BRSE azurirani dokaz o licima koja su ovlas¢ena da podnose odgovarajuce
Zahteve za isplatu u ime Zajmoprimca, zajedno sa overenim kartonom
deponovanih potpisa takvog (navedenih) lica; i

(i) lzveStaj o napretku kojim se potvrduje na zadovoljstvo BRSE kompletna
Alokacija prethodne TranS$e.

4.6 Otplata

Na svaki Datum otplate glavnice, Zajmoprimac ¢e otplatiti glavnicu svake Transe koja
je dospela za pla¢anje na taj Datum otplate glavnice u skladu sa uslovima utvrdenim
u primenljivom ObaveStenju o isplati.

4.7 Prevremena otplata
(a) Mehanizam

Ako u bilo kom slu€aju navedenom u ovom sporazumu, a odnosi se na ovu
potklauzulu, Zajmoprimac treba da izvrSi prevremenu otplatu pre datuma dospeca
cele ili dela TranSe ili u slu€aju dobrovoljne prevremene otplate, Zajmoprimac ¢e
uputiti pisano obavestenje BRSE barem dva (2) meseca pre (u daljem tekstu:
“Obavestenje o prevremenoj otplati”) navodeci iznose koji treba da se otplate,
datum na koji ¢e otplata biti izvrSena (u daljem tekstu: “Datum prevremene
otplate”) i, po prethodnoj konsultaciji sa BRSE, maksimalne troSkove prevremene
otplate. Datum prevremene otplate pas¢e na Datum plaéanja kamate, osim ako je
BRSE drugadcije dogovorio pisanim putem.

Nakon prijema ObavesStenja o prevremenoj otplati, BRSE ¢&e poslati pisano
obavestenje Zajmoprimcu (u daljem tekstu: “Potvrda o prevremenoj otplati®),
najkasnije petnaest (15) Radnih dana pre Datuma otplate, ukazujuéi na obracunatu
kamatu i na troSkove prevremene otplate u skladu sa potklauzulom 4.7(b).

Potvrda o prevremenoj naknadi koja se podudara sa elementima Obavestenja o
prevremenoj otplati predstavljace neopozivu i bezuslovnu reSenost Zajmoprimca da
nadoknadi BRSE relevantne iznose u skladu sa uslovima odredenim u Potvrdi o
prevremenoj naknadi. Ukoliko BRSE nije isporucio Potvrdu o prevremenoj otplati u
okviru roka koji je naveden u tekstu iznad, smatrace se da je Obavestenje o
prevremenoj otplati otkazano.

Ako Zajmoprimac delimiéno otplati TranSu, iznos otplate ¢e se primenjivati
proporcionalno na svaku neizmirenu otplatu glavnice. U tom sluc¢aju, Potvrda o
prevremenoj otplati ¢e u skladu sa tim da ukljuci i prilagodeni otplatni plan koji ¢e biti
obavezujuéi po Zajmoprimca.

(b) Troskovi prevremene otplate

TroSkove prevremene otplate koji su rezultat prevremene otplate u skladu sa
potklauzulom 4.7(a) utvrdice BRSE na osnovu troSkova koje je snosila
prerasporedivanjem iznosa koji treba da se otplati od Datuma prevremene otplate do
Datuma dospeca, ukljuCujuéi sve srodne troSkove, kao Sto su i troSkovi po osnovu
hedzing aranzmana. TroSkovi prerasporedivanja ¢e biti ustanovljeni na osnovu
razlike izmedu prvobitne stope i stope prerasporedivanja, Sto ¢e utvrditi BRSE na
oshovu uslova na trziStu na datum izdavanja ObaveStenja o prevremenoj otplati.
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4.8 Odredivanje kamate

Zajmoprimac ce platiti kamatu na glavnicu svake TranSe povremeno neizmirenoj
tokom svakog Kamatnog perioda po Fiksnoj kamatnoj stopi/Varijabilnoj kamatnoj
stopi utvrdenoj u primenljivom Obavestenju o isplati.

Kamata ¢e se (i) obraCunavati od i uklju€ujuéi prvi dan Kamatnog perioda do, ali
isklju€uju¢i poslednji dan navedenog kamatnog perioda; i (i) dospece za naplatu i
bi¢e naplativa na Datume plaéanja kamate odredene u primenljivom Obavestenju o
isplati. Kamata ¢e se obraCunavati na osnovu Konvencije za utvrdivanje broja dana
utvrdene u relevantnom ObaveStenju o isplati.

U slu€aju Transi sa Varijabilnom kamatnom stopom, BRSE c¢e utvrdivati na svaki
Datum utvrdivanja kamate, kamatnu stopu koja je primenljiva tokom relevantnog
Kamatnog perioda u skladu sa Sporazumom i odmah ¢ée o tome obavestiti
Zajmoprimca. Svako utvrdivanje od strane BRSE bice konaéno, zaklju¢no i
obavezujuée po Zajmoprimca osim ako Zajmoprimac dokaze na zadovoljavajuci
nacin BRSE da to utvrdivanje sadrzi oCiglednu gresku.

4.9 Stopa zatezne kamate

U slu€aju da Zajmoprimac ne uspe da plati u potpunosti ili delimiéno, bilo koji iznos u
skladu sa Sporazumom, i uprkos bilo kojoj drugoj naknadi raspolozivoj za BRSE u
skladu sa Sporazumom ili inaCe, Zajmoprimac ¢e platiti kamatu na navedene
neplaéene iznose od datuma dospecéa do datuma prijema navedene uplate od strane
BRSE po godi$njoj kamatnoj stopi jednakoj jednomeseénom EURIBOR-u kotiranom
na datum dospecéa plus dvesta baznih poena (200 bp) (u daljem tekstu: “Stopa
zatezne kamate”).

Primenljiva Stopa zatezne kamate se azurira svakih trideset (30) kalendarskih dana.
4.10 Dogadaj poremecaja na trzistu

BRSE ¢e odmah po saznanju obavestiti Zajmoprimca da je doSlo do Dogadaja
poremecaja na trzistu.

U svrhe Sporazuma, “Dogadaj poremecaja na trziStu” odnosi se na sledece
okolnosti:

(&) Na Roijters strani pod definicijom EURIBOR nisu navedeni potrebni detalji ili
nije dostupna.

U takvom Dogadaju poremecaja na ftrzistu, primenljivi EURIBOR
predstavlja¢e godiSnju kamatnu stopu koju je utvrdila BRSE kao aritmeti¢ku
sredinu stopa pri kojima se zajmovi u evrima, u iznosu koji je identic¢an ili
najblize uporediv sa iznosom predmetnog zajma i za period koiji je identi¢an ili
najblize uporediv sa relativnim Kamatnim periodom, nude na Datum
utvrdivanja kamate tri vodeée banke na medubankarskom trzistu EU koje je
odabrala BRSE. Ako postoje barem dva (2) kotiranja, primenljivi EURIBOR za
taj Datum utvrdivanja kamate predstavljaée aritmetiCku sredinu datih
kotiranja.

Ako je ponudeno samo jedno (1) kotiranje ili nijedno, primenljivi EURIBOR ¢e
biti procentualna godisnja kamatna stopa koju je utvrdila BRSE kao
aritmetiCku sredinu stopa pri kojima se zajmovi u evrima, u iznosu koji je
identian ili najblize uporediv sa iznosom predmetnog zajma i za period koji je
identi¢an ili najblize uporediv sa relativnim Kamatnim periodom, daju na drugi
Radni dan nakon pocetka relevantnog Kamatnog perioda od strane vodecih
banaka na medubankarskom trziStu EU koje je odabrala BRSE.

(b) BRSE odluc¢uje da nije moguce da se utvrdi primenljiva Referentna kamatna
stopa u skladu sa stavom (a) u tekstu iznad.



44

Tokom takvog Dogadaja poremecaja na trziStu, primenljiva Varijabilna
kamatna stopa ¢e biti zamenjena stopom koja izraZzava kao procentualnu
godisnju kamatnu stopu troSak BRSE za finansiranje Zajma bez obzira na to
koji izvor BRSE moze opravdano odabrati.

(c) U svakom trenutku izmedu isporuke Obavestenja o isplati i Datuma isplate,
BRSE opravdano utvrduje da li postoje izuzetne i neoCekivane okolnosti
ekonomske, finansijske, politicke ili druge spoljne prirode koje na negativan nacin
utiCu na pristup BRSE svojim izvorima finansiranja.

Tokom takvog Dogadaja poremeéaja na trzistu, BRSE ¢e imati pravo da
otkaze bez naplate bilo kakvih tro8kova predvidenu isplatu.

U slu¢aju Dogadaja poremecaja na trzistu utvrdenih pod stavkama (a) i (b) u tekstu
iznad:

(i) Ako Zajmoprimac to zahteva, Strane, delujuéi u dobroj veri, stupaju u
pregovore u periodu ne duzem od 30 (trideset) kalendarskih dana da bi se
dogovorile o alternativi za primenljivi EURIBOR. Ako ne dode do dogovora,
Zajmoprimac moze da nastavi sa prevremenom otplatom na sledec¢i Datum
isplate kamate pod uslovima definisanim u potklauzuli 4.7.

(i) BRSE ima pravo, delujuci u dobroj veri i konsultujuci se sa Zajmoprimcem u
meri koja je razumno izvodljiva, da promeni trajanje sledeéeg Kamatnog
perioda na trideset (30) kalendarskih dana ili manje tako $to ¢e Zajmoprimcu
da poS$alje obavestenje o tome. Svaka takva promena Kamatnog perioda ¢e
postati vazeéa na datum koji je definisala BRSE u navedenom obavestenju.

(i) Da bi se izbegla bilo kakva sumnja, stavke (i) i (ii) iznad ¢e se odnositi samo
na okolnosti kada Zajmoprimac plaéa kamatu na glavnicu neotplacene
Tran$e po Varijabilnoj kamatnoj stopi.

Ako BRSE utvrdi da relevantni Dogadaj poremecaja na trzistu viSe ne postoji, onda,
zavisno od bilo kog slede¢eg Dogadaja poremecaja na trzistu do koga dode ili koji
postoji, Varijabilna kamatna stopa i/ili Kamatni period koji su primenljivi na relevatnu
TranSu ¢e se vratiti na staro, od prvog dana sledeéeg Kamatnog perioda do
obracuna u skladu sa Varijabilnom kamatnom stopom i Kamatnog perioda utvrdenog
u relevantnom Obavestenju o isplati.

4.11 Isplate

Svi iznosi koje Zajmoprimac treba da isplati u skladu sa ovim sporazumom su
naplativi u Valuti pojedinacne TranSe na raun BRSE koji je naznacen u primenljivom
Obavestenju o isplati. Svako pla¢anje u skladu sa ovim sporazumom vrsice se na
Radni dan koji podleze Konvenciji o modifikovanom narednom radnom danu.
Smatrace se da su isplate izvr§ene kada se relevatni iznos nade na racunu BRSE.

Zajmoprimac ili Banka po instrukciji Zajmoprimca, zavisno od slu€aja, Salje pisano
obavestenje o placanju BRSE barem pet (5) Radnih dana pre plaé¢anja bilo kog
iznosa koji dospeva na naplatu u skladu sa ovim sporazumom.

5. SPROVODENJE PROJEKTA
Zajmoprimac ¢e sprovesti Projekat u skladu sa Sporazumom.

Zajmoprimac imenuje Kancelariju za upravljanje javnim ulaganjima (KUJU) za TSP.
Zajmoprimac ¢e omoguciti da posvecen tim, koji ¢e ukljuditi struCnjake za
rehabilitaciju bolnica i pregled kvaliteta projekata, bude imenovan u okviru KUJU i
angazovan tokom celokupnog sprovodenja Projekta.

U svakom sluéaju, Zajmoprimac ostaje jedini odgovoran za uskladivanje sa
obavezama u skladu sa Sporazumom.



45

Neuspeh da se ispostuju obaveze u vezi sa sprovodenjem Projekta utvrdene ovim u
skladu sa klauzulom 5 predstavljao bi, bez obzira na bilo koju drugu primenljivu
odredbu Propisa o zajmu, dogadaj u smislu ¢lana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze
dovesti do (i) relevantnog potprojekta ili troSkova ugovora za koje se smatra da su
neprihvatljivi za Alokaciju u skladu sa Projektom; i/ili (i) do prevremene otplate,
obustave ili otkaza Zajma, u celosti ili delimi¢no, u skladu sa uslovima ¢lanova 3.3
(Prevremena otplata isplacenih zajmova), 3.5 (Obustava neisplacenih zajmova od
strane Banke) i 3.6 (Otkazivanje od strane Banke isplate neisplacenih zajmova)
Propisa o zajmu.

5.1 Obavezna briga

Zajmoprimac ¢e pokazati maksimalnu brigu i paznju, i primeniée sva uobiCajeno
koriS¢ena sredstva (ukljuCujuéi, ali se ne ograniCavajuéi na pravna, finansijska,
tehni¢ka i menadzerska) potrebna za valjanu implementaciju Projekta.

5.2 Period alokacije

Zajmoprimac ¢e alocirati svaku Tran3u na Projekat u okviru dvanaest (12) meseci od
relevantnog Datuma isplate (“Period alokacije”), osim ukoliko se drugacije ne
dogovore Zajmoprimac i BRSE.

Ako TranSa koju je isplatila BRSE nije dodeljena Projektu ili mu je dodeljena
delimi¢no tokom Perioda alokacije, Zajmoprimac ¢e izvrSiti naknadu nealociranih
iznosa BRSE u skladu sa potkaluzulom 4.7, osim ukoliko se drugacije ne dogovore
Zajmoprimac i BRSE.

5.3 Troskovi projekta

Transe isplacene u vezi sa Zajmom nece prekoraciti Sezdeset (60) procenata (60%)
ukupnih kvalifikovanih troSkova Projekta. Ako TranSe isplacene u vezi sa Zajmom
prekorate gore pomenutih 60% (umanjenjem ukupnih kvalifikovanih troSkova ili na
drugi nacin), Zajmoprimac ¢e izvrsiti naknadu viSka BRSE u skladu sa potklauzulom
4.7.

Ukoliko se ukupni kvalifikovani troSkovi Projekta povecaju ili se revidiraju iz bilo kog
razloga, Zajmoprimac ¢e omogudéiti da dodatna finansijska sredstva za okoncanje
Projekta budu raspoloziva bez obrac¢anja BRSE. Planovi da se povecani troskovi
finansiraju bice saopsteni BRSE bez odlaganja.

5.4 Posebne obaveze po Projektu
Zajmoprimac ¢e se postarati da:

(i) celokupno zemljiste, imovinska prava, kao i sve dozvole potrebne za
sprovodenje Projekta budu blagovremeno obezbedene; i

(i) sva imovina i postrojenja koji predstavljaju deo ovog Projekta moraju biti
trajno osigurani i odrzavani u skladu sa najboljom medunarodnom praksom.

5.5 Nabavka

Nabavka radova, roba i usluga koji treba da se finansiraju u skladu sa Projektom bice
usaglasena sa BRSE Smernicama o nabavci.

5.6 Mere zastite u oblasti zivotne sredine i socijalne mere zastite

Zajmoprimac ¢e putem KUJU sprovoditi Projekat u skladu sa zahtevima utvrdenim u
Politici 0 merama zastite u oblasti zivotne sredine i socijalnim merama zaStite.
Posebno, ako neki potprojekat zahteva Procenu uticaja na zivotnu sredinu (EIA) u
skladu sa Politikom o merama zastite u oblasti zivotne sredine i socijalnim merama
zastite, Zajmoprimac ¢e zahtevati od BRSE prethodni pristanak pre predlaganja
Alokacije Zajma za navedeni potprojekat.
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5.7 Ljudska prava

Zajmoprimac ¢e putem KUJU obezbediti da sprovodenje Projekta ne dovede do
krSenja (i) Evropske konvencije o ljudskim pravima,; ili (ii) Evropske socijalne povelje.

5.8 Integritet

Zajmoprimac garantuje da nije pocinio kao i da nijedno lice ne¢e pociniti sa njegovim
pristankom ili prethodnim saznanjem, u vezi sa sprovodenjem Projekta ili
zaklju€ivanjem nekog ugovora u okviru Projekta, delo Podmicéivanja, Obmane,
Prinude ili Tajnog dogovaranja (u daljem tekstu: “Zabranjena delovanja”).

U smislu ovog sporazuma:

(i) Podmicivanje predstavlja nudenje, davanje, primanje ili trazenje, bilo direktno
ili indirektno, neke vrednosti radi neodgovarajuéeg uticaja na postupanje
neke druge strane.

(i) Obmanjivanje predstavlja svako Cinjenje ili necinjenje, ukljuuju¢i pogresne
tvrdnje, kojima se svesno ili nesvesno vrSi obmana, ili se C€ini poku$aj
obmanijivanja jedne strane da bi se stekla neka finansijska ili druga korist ili
izbegla neka obaveza.

(iii) Prinuda je ugrozavanje ili nanoSenje Stete ili pretnja ugrozavanjem ili
nanoSenjem Stete, direktno ili indirektno, nekoj strani ili imovini te strane u
cilju neprikladnog uticaja na njeno postupanje.

(iv) Tajno dogovaranje je dogovor izmedu dve ili vise strana sa ciliem da se
ostvari neki neprikladan cilj, ukljuCuju¢i neprikladno uticanje na postupanje
druge strane.

Zajmoprimac se obavezuje da obavesti BRSE ako sazna za bilo koju &injenicu ili
informaciju koje ukazuju na to da je pocinjeno neko od ovih Zabranjenih delovanja. U
tu svrhu, saznanje nekog ¢lana KUJU smatraée se saznanjem Zajmoprimca.

Zajmoprimac se obavezuje:

(i) da na vreme preduzme one mere koje BRSE bude opravdano zahtevala da
istrazi i/ili prekine svaki navodni ili sumnjivi ¢in Zabranjenog delovanja;

(i) da obavesti BRSE o merama koje su preduzete da se zatrazi odSteta od lica
koja su odgovorna za bilo koji gubitak koji proistiCe iz takvog Ccina
Zabranjenog delovanja; i

(i) da omoguci svaku istragu koju moze da vr§i BRSE u vezi takvog €ina.
Voda TSP ce biti odgovoran za kontakte sa BRSE u svrhu ove potklauzule.
5.9 Transparentnost

Zajmoprimac ¢e naznaditi Krajnjim korisnicima da je Projekat delimi¢no finansiran
sredstvima BRSE putem odgovarajuéih sredstava komunikacije, ukljuujuci
vebsajtove, izjave za Stampu, broSure odnosno bilborde/table na odgovaraju¢im
lokacijama projekata. U svakom slucaju, informacije date Krajnjim korisnicima
prikazivacée BRSE naziv i logo na prikladan nagin.

6. PRACEN]E
6.1 lzvesStavanje
(a) Identifikacija potprojekata i Izvestaj o napretku

Nakon isplate bilo koje TranSe od strane BRSE, Zajmoprimac ¢e kroz KUJU poslati
BRSE na odobrenje tokom Perioda alokacije obrazac kojim se identifikuje svaki
pojedinacni potprojekat kome je Tran$a alocirana.
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U sluéaju da potprojekat kome je Tran3a alocirana nije usaglasen sa kruterijumima
kvalifikovanosti navedenim u Prilogu 1, Zajmoprimac ¢e blagovremeno alocirati
relevantne iznose drugim kvalifikovanim potprojektima ili na drugi nacin ivrsiti
naknadu nealociranih iznosa prema BRSE u skladu sa potklauzulom 4.7.

Zajmoprimac ¢e kroz KUJU slati BRSE izvestaj o napretku (u daljem tekstu:
“lzvestaj o napretku”) (i) jednom godiSnje, do potpune Alokacije isplac¢enih Transi; i
(i) pre svakog Zahteva za isplatu.

U Prilogu 4 ovde se nalazi Sablon kojim se utvrduju minimalne informacije potrebne
BRSE da potvrdi kvalifikovanost potprojekta u skladu sa kriterijumima utvrdenim u
Prilogu 1. Alternativni formati koji sadrZe istu vrstu informacija se takode mogu
koristiti.

(b) Zavrsni izvesta;j

Nakon potpune Alokacije TranSi, Zajmoprimac ¢e kroz KUJU predati izvestaj o
zavrSetku projekta (u daljem tekstu: “ZavrsSni izvestaj”) koji sadrZi ocenu socijalnih
efekata Projekta sa tehni¢kim pokazateljima koji su dogovoreni sa BRSE u Prilogu 5.

Prilog 4 ovde sadrzi Sablon kojim se utvrduju minimalni podaci koje BRSE zahteva.
Alternativni formati koji sadrze iste podatke se takode mogu Koristiti.

6.2 Posete

Zajmoprimac se obavezuje da prihvati posete pracenja/tehnitke
posete/procenijivanije, uklju€ujuci olakSavanje pristupa relevantnom
Projektu/lokacijama potprojekta/izvodacgima, koje vrSe zaposleni BRSE ili imenovana
treca lica.

6.3 Revizija

Ako se Zajmoprimac ne usaglasi sa bilo kojom od obaveza u skladu sa
Sporazumom, Zajmoprimac se obavezuje da prihvati reviziju na lokaciji, koju vrSe
zaspoleni BRSE iliimenovana tre¢a lica, Sto ¢e biti na teret Zajmoprimca.

6.4 Informacije o projektu

Zajmoprimac ¢e voditi racunovodstvenu evidenciju za Projekat u skladu sa
medunarodnim standardima, iz koje ¢e se u svakom trenutku videti stanje
napredovanja Projekta, i koja ¢e evidentirati sve obavljene poslove, i utvrditi sredstva
i usluge koji se delimi¢no finansiraju iz Zajma.

Zajmoprimac ¢e kroz KUJU isporuciti BRSE blagovremeno sve podatke ili
dokumenta koja se ti¢u finansiranja ili sprovodenja (ukljuCujuéi posebno pitanja
zastite zivotne sredine i nabavki) Projekta sto BRSE moze opravdano zahtevati.

Zajmoprimac ¢e odmah kroz KUJU obavestiti BRSE o bilo kojem dogadaju koji bi
mogao da ima negativan materijalni uticaj na sprovodenje Projekta, ukljuéujuci, ali se
ne ograni¢avajuéi na:

(i) svaki postupak ili protest koji je zapocet ili prigovor koji je podignut od strane
treceg lica ili bilo koja istinska zalba koju je primio Zajmoprimac ili sudski
spor koji je zapocet ili se njime preti u pogledu nabavke ili pitanja zastite
zivotne sredine ili drugih pitanja koja uti€u na projekat; i

(i) svako donoSenje zakona ili izmene i dopune zakona, propisa ili pravila (ili u
primeni ili zvaniénom tumacenju bilo kog zakona, propisa ili pravila).

Svaki dogadaj koji moze imati materijalno negativni uticaj po sprovodenje Projekta bi
predstavljao dogadaj u smislu ¢lana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze dovesti do
prevremene otplate, obustave ili otkaza zajma u skladu sa uslovima clanova 3.3
(Prevremena otplata isplacenih zajmova), 3.5 (Obustava neisplacenih zajmova od
strane Banke) i 3.6 (Otkazivanje od strane Banke isplate neisplacenih zajmova)
Propisa o zajmu.
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6.5 Podaci o Zajmoprimcu

Zajmoprimac ¢e odmah, direktno ili kroz KUJU, obavestiti BRSE o svakoj materijalno
negativnoj promeni. Svaka materijalno negativna promena bi predstavljala dogadaj u
smislu ¢lana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze dovesti do prevremene otplate, obustave
ili otkaza zajma u skladu sa uslovima ¢lanova 3.3 (Prevremena otplata ispla¢enih
zajmova), 3.5 (Obustava neisplac¢enih zajmova od strane Banke) i 3.6 (Otkazivanje
od strane Banke isplate neisplacenih zajmova) Propisa o zajmu.

Cinjenica da se nakon bilo kog neizvr§enja obaveza, od Zajmoprimca zahteva ili je
moguce zahtevati ili ée se, nakon isteka primenljivog ugovornog perioda pocéeka,
zahtevati ili biti u mogucénosti da se zahteva da plati unapred, otplati ili raskine pre
dospeca svaki Instrument zaduzivanja ili je bilo koja obaveza koja je u vezi sa
Instrumentom zaduZivanja raskinuta ili obustavljena, predstavljala bi dogadaj u
smislu ¢lana 3.3 (h) Propisa 0 zajmu i moze dovesti do prevremene otplate, obustave
ili otkaza zajma u skladu sa uslovima ¢lanova 3.3 (Prevremena otplata isplaéenih
zajmova), 3.5 (Obustava neisplac¢enih zajmova od strane Banke) i 3.6 (Otkazivanje
od strane Banke isplate neisplacenih zajmova) Propisa o zajmu.

7. PARIPASSU

Neuspeh usagladavanja sa odredbama navedenim pod klauzulom 7 predstavljao bi
dogadaj u smislu ¢lana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze dovesti do prevremene
otplate, obustave ili otkaza zajma u skladu sa uslovima iz ¢lanova 3.3 (Prevremena
otplata isplaéenih zajmova), 3.5 (Obustava neispla¢enih zajmova od strane Banke) i
3.6 (Otkazivanje od strane Banke isplate neisplacenih zajmova) Propisa o zajmu.

7.1 Rangiranje

Zajmoprimac ¢e obezbediti da njegove obaveze pla¢anja u skladu sa ovim
sporazumom jesu i bi¢e najmanje u rangu pari passu u pravu plaéanja sa svim
drugim tekuc¢im i budu¢im neobezbedenim i nepodredenim obavezama prema
njegovim Instrumentima zaduzivanja.

Posebno, Zajmoprimac nece izvrSiti (ili odobriti) bilo koje placanje u vezi sa bilo kojim
takvim Instrumentom zaduzivanja (bez obzira da li se redovno zakazuje ili ne) ako:

(i) BRSE zatrazi prevremenu otplatu u skladu sa ¢lanom 3.3 Propisa o zajmu; ili

(i) je dosSlo do ili se nastavlja dogadaj ili potencijaini dogadaj neizvrSenja
obaveza u pogledu neobezbedenih i podredenih Instrumenata zaduzenja
Zajmoprimca ili neke od njegovih agencija ili drzavnih organa.

Medutim, isplata u pogledu na navedeni Instrument zaduzenja je mogucéa ako
Zajmoprimac:
(i) placa istovremeno; ili

(i) odvaja sa strane na namenski racun za plaéanje na sledeé¢i Datum plaéanja
kamate

sumu koja ja jednaka istom odnosu neizmirene glavnice u skladu sa ovim
sporazumom kao $to je odnos koji placanje pod takvim Instrumentom zaduzivanja
nosi prema ukupnom neizmirenom dugu prema tom instrumentu.

U tu svrhu, bilo koje placanje Instrumenta zaduzivanja koje se vrSi iz sredstava
dobijenih emitovanjem drugog instrumenta, na koja su se prevashodno pretplatila
ista lica koja imaju potrazivanja po Instrumentu zaduZivanja, se zanemaruije.

7.2 Sredstvo obezbedenja

Ukoliko se odobri Sredstvo obezbedenja za izvr8enje bilo kog Instrumenta
zaduzivanja Zajmoprimca, Zajmoprimac ¢e blagovremeno obavestiti BRSE 0 svojim
namerama, i ako to BRSE zahteva, dostavice BRSE u okviru roka koji je definisan u
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obavestenju BRSE, identiéno ili ekvivalentno Sredstvo obezbedenja za izvr3enje
svojih finansijskih obaveza u skladu sa ovim sporazumom.

Ova odredba se nece primanijivati na Sredstvo obezbedenja:

(a) nastalo na svojini u trenutku kupovine jedino kao zalog za placanje
kupoprodajne cene ili za otplatu duga nastalog u svrhu finansiranja kupovine
navedene svojine;

(b) koje obezbeduje Instrument zaduzivanja Cije dospecée pada najkasnije godinu
dana nakon datuma na koji je prvobitno nastao; ili

(c) koje je BRSE prethodno odobrila.
7.3 Klauzula koja se naknadno unosi

Ako bilo koji od Instrumenata zaduzivanja Zajmoprimca uklju€uje klauzule o gubitku
rejtinga, finansijskim pokazateljima ili pari passu odredbama koje su stroZe od bilo
koje ekvivalentne odredbe ovog sporazuma, Zajmoprimac o tome obavestava BRSE
i, na njen zahtev u formi pisanog obavestenja, u roku navedenom u BRSE
obavestenju, izvrS8ava izmenu i dopunu ovog sporazuma kako bi obezbedio
ekvivalentnu odredbu u korist BRSE.

7.4 Prevremena otplata treéim licima

Ako Zajmoprimac prevremeno otplati, u celosti ili delimi¢no, dobrovoljno ili na drugi
nacin, bilo koji Instrument zaduzivanja, Zajmoprimac ¢e o tome informisati BRSE.

U tom slu€aju i na zahtev BRSE, Zajmoprimac nadoknaduje BRSE-u iznose
isplacene prema Zajmu u skladu sa potklauzulom 4.7 u takvoj proporciji u kojoj
prevremeni iznos otplate nosi u odgovarajuéem Instrumentu zaduzivanja. Prethodno
pomenuto se ne odnosi na prevremene otplate revolving kredita koji ostaju otvoreni
za povlacenje pod istim uslovima nakon takve prevremene otplate.

U svrhe Sporazuma, ,prevremena otplata” znaci otplata pre roka dospeca.
8. 1ZJAVE | GARANCIJE
Zajmoprimac izjavljuje i garantuje:

(@) da su ga nadlezni organi ovlastili da zakljuCuje Sporazum i da su
potpisniku(cima) dali ovlaséenje za to, u skladu sa zakonima, uredbama,
propisima i drugim dokumentima koji se na njih primenijuju;

(b) da potpisivanjem i njegovim urucivanjem, izvrSenjem svojih obaveza prema i
u saglasnosti sa ovim sporazumom ne:

(i) krSi niti je u sukobu sa bilo kojim merodavnim zakonom, statutom,

pravilom ili propisom, ili bilo kojom presudom, reSenjem ili dozvolom giji je
on predmet;

(i) ne krsi niti je u sukobu sa bilo kojim sporazumom ili drugim Instrumentom
zaduzivanja obavezuju¢im po njega, za koji se opravdano moze ocekivati
da moze dovesti do Materijalno Stetne promene;

(c) da ne postoji nijedan dogadaj ili okolnost koja je nereSena, a koja predstavlja
neizvrSenje obaveza iz nekog drugog sporazuma ili Instrumenta zaduzivanja, koji
je obavezujuéi za njega ili €iji predmet je njegova imovina, od kojeg bi se
opravdano moglo o&ekivati da izazove Materijalno Stetnu promenu;

(d) da trecem licu nije odobreno nikakvo Sredstvo obezbedenja zbog krdenja
potklauzule 7.2;

(e) nikakva parnica, arbitraza ili administrativni postupak pred nekim sudom,
arbitraznim sudom ili agencijom, a od kog bi se opravdano moglo oc¢ekivati da
ima za rezultat Materijalno Stetnu promenu (po njegovom najboljem saznanju i
verovanju) nije zapocet niti se o¢ekuje protiv njega; i
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(f) da je dobio primerak Propisa o zajmu, Kreditne politike, Politike o zastiti
Zivotne sredine i merama socijalne zastite i Smernica o nabavkama i da ih je
uzeo u obzir.

Gorepomenute izjave i garancije smatraju se ponovljenim na datum potpisivanja
svakog Zahteva za isplatu. O svakoj promeni u vezi sa gorenavedenim izjavama i
garancijama mora se, u komplethom periodu Zajma, izvestavati i sva propratna
dokumentacija mora se odmah dostaviti BRSE-u.

Ako je bilo koja od gorenavedenih izjava i garancija netac¢na ili se ispostavi da je bila
netaCna ili obmanjuju¢a u bilo kom pogledu, to bi predstavljalo dogadaj u smislu
Clana 3.3 (h) Propisa o zajmu i moze da dovede do obustave, ponistenja ili
prevremene otplate Zajma u skladu sa ¢lanova 3.3 (Prevremena otplata isplaéenih
kredita), 3.5 (Obustava neisplacenih kredita od strane Banke) i 3.6 (Ponistenje
neisplacenih kredita od strane Banke) Propisa o zajmu.

9. TRECALICA

Zajmoprimac ne moze pokrenuti nijedno pitanje vezano, u okviru koriS¢enja Zajma,
za njegove odnose sa tre¢im licima kako bi izbegao ispunjavanje, bilo u celini ili
delimi¢no, obaveza koje nastaju po osnovu ovog sporazuma.

BRSE se ne moze uklju€ivati u sporove koji bi mogli nastati izmedu Zajmoprimca i
trecih lica i u troSkove, bilo kakve prirode, koje nacini BRSE vezano za bilo koja
potrazivanja, a narocito sve pravne ili sudske trodkove koje ¢e snositi Zajmoprimac.

10. ODRICANjE

Ni u kom slu€aju, uklju€ujuci kadnjenje ili delimi€no izvrSenje, ne sme se pretpostaviti
da se BRSE precutno odrekao bilo kojeg prava koje mu daje Sporazum.

11. USTUPANJE

Zajmoprimac ne moze ustupiti ili preneti bilo koja od svojih prava ili obaveza iz
Sporazuma bez prethodne pisane saglasnosti BRSE.

BRSE moze da ustupi sva ili deo svojih prava i koristi ili preneti sva ili deo svojih
prava, koristi i obaveza prema Sporazumu.

12. MERODAVNO PRAVO

Sporazum se reguliSe pravilima BRSE kako je to utvrdeno u odredbama ¢lana 1. stav
3, Treceg Protokola (od 6. marta 1959. godine) uz Opsti Sporazum o povlasticama i
imunitetu Saveta Evrope (od 2. septembra 1949. godine) i, drugo, ako je potrebno,
francuskim pravom.

13. SPOROVI

Sporovi izmedu Strana u Sporazumu predmet su arbitraze u skladu sa uslovima
utvrdenim u Poglavlju 4 Propisa o zajmu.

Strane su saglasne da nece koristiti bilo koju privilegiju, imunitet ili zakon pred
sudskim ili nekim drugim organom, bilo domacem ili inostranom, kako bi stavile
prigovor na sprovodenje odluke donesene pod uslovima utvrdenim u Poglaviju 4
Propisa o zajmu.

U svakoj pravnoj radnji koja proistekne iz ovog sporazuma, BRSE potvrda Sto se tice
bilo kog dospelog iznosa ili vaze¢e kamatne stope u skladu sa Sporazumom, u
odsustvu oc€igledne greske, bi¢e prima facie dokaz tog iznosa ili kamatne stope.

14. OBAVESTENjA

Svako obavestenje ili drugi vid komunikacije koji se obavlja ili dostavlja u skladu sa
ovim sporazumom BRSE-u ili Zajmoprimcu u pisanoj je formi i smatra se uredno
predatim ili sa€injenim onda kada je dostavljen preporu¢enom postom ili faksimilom
od jedne strane drugoj strani na adresu ili broj faksa naznaéen u tekstu ispod:
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Za Zajmoprimca:

Ministarstvo finansija Republike Srbije

Kneza Milosa 20
11000 Beograd

Srbija

Na paznju: Ministar finansija
Faks: +381 11 3618 961
Za BRSE:

Council of Europe Development Bank

55 Avenue Kléber

75116 Paris

Francuska

Na paznju: Direktor, Odeljenje za projekte
Faks: + 33147553752

Sva obavestenja ili drugi vid komunikacije koja se dostavljaju ili su sacinjena po
Sporazumu bi¢e na engleskom ili francuskom jeziku ili na drugom jeziku, u kom
slu€aju ¢e biti dostavljena uz overeni prevod na engleski ili francuski jezik, u slu€aju
kada to BRSE zahteva.

Bez uticaja na valjanost bilo kojeg obavestenja dostavljenog faksom u skladu sa
gorenavednim stavovima, primerak svakog obavestenja dostavljenog faksom takode
¢e se poslati preporu¢enom postom relevantnoj strani najkasnije sledeceg Radnog
dana.

Obavestenja izdata od strane Zajmoprimca shodno bilo kojoj odredbi ovog
sporazuma ¢e, kada to BRSE =zahteva, biti dostavljena BRSE zajedno sa
zadovoljavaju¢im dokazom o ovlaséenju lica ili vise njih ovlaséenih za potpisivanje
takvog obavestenja u ime Zajmoprimca, kao i karton deponovanih potpisa takvog lica
ili vise njih.

15. POREZI | RASHODI

Zajmoprimac ¢e placati, u meri u kojoj je primenljivo, sve poreze, obaveze, takse i
ostale namete bilo kakve prirode, ukljuéujuéi taksene marke i naknade za registraciju,
koje nastanu iz potpisivanja, registracije ili implementacije Sporazuma ili nekog
povezanog dokumenta, kao i iz stvaranja, poboljSanja, registracije ili izvrSenja bilo
kojeg Sredstva obezbedenja ili garancije koji se zahtevaju u Sporazumu.

Zajmoprimac snosi sve naknade i troSkove (ukljuéujuci pravne, struéne, bankarske ili
troSkove razmene) nastale u vezi sa (i) pripremom, potpisivanjem, poboljSanjem,
implementacijom i raskidom ovog sporazuma ili nekog povezanog dokumenta; (ii)
bilo kojom izmenom, dopunom ili odricanjem u pogledu ovog sporazuma ili nekog
povezanog dokumenta; i (iii) pripremom, potpisivanjem, poboljSanjem, upravljanjem i
aktiviranjem bilo kog Sredstva obezbedenja koje se zahteva u skladu sa Zajmom.

Bez obzira na gore navedeno, ¢lan 4.7 (TroSkovi arbitraze) Propisa o zajmu se
primenjuje u vezi troSkova arbitraze koji su utvrdeni u ¢lanu 13.

16. ISPLACIVANjE

Nakon otplate ukupnog iznosa neotplacene glavnice prema Zajmu, kao i plac¢anja
svih kamata i drugih trod8kova koji proisticu u skladu sa Sporazumom, ukljucujuci
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narocito one iznose iz potklauzule 4.9 i klauzule 15, Zajmoprimac ¢e biti u potpunosti
osloboden svojih obaveza prema BRSE, sa izuzetkom onih utvrdenih u klauzuli 6.
iznad za potrebe moguce ocene Projekta, koja ¢e se obaviti najkasnije Cetiri (4)
godine nakon otplate celokupnog iznosa neotplacene glavnice Zajma.

17. STUPANJE NA SNAGU

Sporazum stupa na snagu nakon &to ga strane potpiSu i Narodna skupS$tina
Republike Srbije ga potvrdi uz odgovarajuéu pisanu potvrdu koju je BRSE dobila od
Zajmoprimca.

U POTVRDU TOGA, Strane su dovele do potpisivanja Sporazuma tako $to su ga
propisno ovlas¢ene potpishice potpisale u Cetiri (4) primerka, od kojih je svaki
jednako vazeci. Jedan (1) primerak zadrzava BRSE a tri (3) Zajmoprimac.

Beograd, 4. april 2019. godine

Za zajmoprimca

Ime: SiniSa Mali

Titula: Ministar finansija

Pariz, 15. april 2019. godine
Za BRSE
Ime: Rolf Wenzel

Titula: Guverner
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PRILOG 1

Opis projekta

LD 1981 (2018)

Zajmoprimac Republika Srbija

Tip zajma Zajam za finansiranje javnog sektora
Iznos zajma EUR 200.000.000

Odobrenje 15. novembar 2018. godine
Administrativnog saveta

BRSE

Sektor delovanja Zdravstvo

Planirani radovi/Potprojekti

Unapredenje sekundardnih i tercijarnih zdravstvenih
ustanova i unapredenje zastarele medicinske i
nemedicinske opreme u javnim institucijama Sirom zemlje.

Lokacija

Sirom zemlje

Krajnji korisnici

Pacijenti, medicinsko i administrativho osoblje.

Ukupni troSkovi projekta

Minimum EUR 350.000.000

Plan finansiranja

Zajmom BRSE finansiraée se do 60% budzetskih
alokacija za kvalifikovane potprojekte. Ostala potrebna
sredstva biée obezbedena iz drzavnih sopstvenih
finansijskih sredstava.

Izvori Upotreba (indikativha)
% %

BRSE 200 | 60 | Infrastruktura u 200 60

Drugo | 150 | 40 | o0 150 | 40

(sopstve zastite i oprema

na oy ukljuGujuéi do

sredstva, EUR 2 miliona za

sredstva troSkove

zajmova) zaposlenih u

KUJU

Ukupno | 350 | 100 350 100
Period sprovodenja 2019-2022
projekta/
Kvalifikovane budzetske
godine

Datum zavrSetka

30. jun 2023. godine

Kriterijum kvalifikovanosti

1. BRSE moze finansirati projekte iz oblasti zdravstva i

srodne infrastrukture kao Sto su:

i. lzgradnja ifili rehabilitacija:
a. drzavnih bolnica;
b. drzavne infrastrukture za medicinske usluge,
uklju€ujuci one specijalizovane za pomo¢ osetljivoj
populaciji;
c. domova za brigu o starim licima i centara za
socijalnu pomo¢, ukljuCujuc¢i smestaj za stara lica
koja su i dalje nezavisna u svom funkcionisanju.

ii. Adaptacija navedenih objekata kako bi se olakSala
njihova pristupacnost i omogucilo cirkulisanje lica
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sa smanjenom pokretljivoséu;

ii. Nabavka sistema upravljanja u zdravstvu i
srodnog materijala i opreme; ovo moZe ukljuditi
kupovinu za gotovinu ili lizing ili druge oblike
dugoro€nog iznajmljivanja navedene opreme;

iv. Programi kuéne nege i podrske.
2. Projekti mogu ukljuciti obuku stru¢nog osoblja u
socijalnom i zdravstvenom sektoru.

3. Privatne institucije i infrastrukturu moraju odobriti
drZzavni organi (u skladu sa kriterijumima utvrdenim od
strane drZzave za ovu vrstu ustanova).

4. U okviru projekata u oblasti zdravstva, finansiranje
moze takode biti odobreno za osnovnu infrastrukturu
kao sto je:

i. vodoshabdevanije;

ii. skupljanje i prerada otpadnih voda i &vrstog
otpada, ukljucujuéi toksi¢ni otpad,;

iii. snabdevanje elektricnom energijom i gasom.

Kvalifikovani troSkovi

1. Infrastruktura i oprema u oblasti zdravstvene za Stite i
do EUR 2 miliona za troSkove zaposlenih u KUJU u
skladu sa stavom 5 ispod.

2. Kvalifikovani troSkovi mogu da ukljuce:

i. Trodkove anketa i studija (tehni¢kih, ekonomskih ili
trgovinskih, inZzenjerskih) kao i troSkove tehnickog nadzora
projekta. Oni ne bi trebalo da prekorate 5% ukupnih
troSkova projekta, osim ako je prekoracenje opravdano;

ii. TroSkove kupovine zemljisSta direktho vezanog za
projekat, po kupoprodajnoj ceni, osim ako je zemljiste
donirano ili poklonjeno;

iii. Priprema zemljista;

iv. lzgradnja/renoviranje/modernizacija ili  kupovina
objekata direktno povezanih sa projektom;

v. Instalaciju osnhovne infrastrukture kao Sto je
kanalizacija, za vodosnabdevanje, elektricne i
telekomunikacione mreze, odlaganje otpada i upravljanje
otpadnim vodama, putevi, itd.;

vi. Kupovinu materijala, opreme i masina, kao i srodnih
troSkova vezanih za obuku zaposlenih.

3. Izdaci kod nepredvidenih troSkova (tehnicki i/ili troSkovi
povecanja cena) moze finansirati BRSE. Oni
predstavljaju finansijsko pokrice u pogledu mogucih
promena u obimu potrebih radova, ili u jediniénim
cenama, u vrsti i koli¢ini opreme koja treba da se kupi ili u
metodi sprovodenja projekta. Zavisno od sektora
aktivnosti i razli¢itih komponenti projekta, ovi izdaci mogu
predstavljati do 10% ukupnih troSkova projekta.

4. Troskovi koji se ticu profesionalne/struéne obuke i
kampanja za podizanje svesti javnosti mogu biti
kvalifikovani za finansiranje od strane BRSE uzimajuci u
obzir njihove ciljeve unutar okvira projekata.

5. Zajmovi BRSE ne mogu da pokrivaju troSkove za
zaposlene (nadnice/plate i druga srodna placanja kao $to
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je uplata penzijskog osiguranja), finansijske troskove i
negotovinske elemente kao S$to je amortizacija. Takvi
troSkovi se mogu smatrati kvalifikovanim kada se odnose
na upravljanje projektom ili tehnicku pomo¢ potrebnu za
pripremu projekta i sprovodenje projekta.

6. Finansijski troSkovi ili ulaganja (pla¢anje dugova,
refinansiranje, troSkovi kamate, preuzimanje udela u
kapitalu preduzec¢a, itd.) ne mogu biti ukljuceni u
procenjene troSkove projekta i ne moze ih finansirati
BRSE.

7. Trodkovi koji ne podlezu odbitku ili povracaju PDV-a i
drugi trodkovi bez mogucnosti odbitka ili povracaja poreza
mogu se smatrati prihvatljivim troSkovima.

Socijalni uticaj

Projekat ¢e doprineti unapredenim uslovima za pacijente,
medicinsko i administrativno osoblje kao i kvalitetu
pruzene usluge. PoboljSan pristup modernoj opremi se
oCekuje kao doprinos boljoj dijagnostici i delotvornijem
leCenju pacijenata. Ulaganje u veéinu objekata ¢e takode
ukljuciti razliCite mere energetske efikasnosti.
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PRILOG 2

Obrazac pravnog misljenja
Banka za razvoj Saveta Evrope
55, avenue Kléber

F-75116 Pariz

Attn:  Odeljenje za projekte

Cc: Kancelarija generalnog saveta

[UNETI DATUM]

Predmet: Okvirni sporazum o zajmu izmedu Banke za razvoj Saveta Evrope
i Republike Srbije (Ref: LD 1981 (2018))

Postovana gospodo,

U svojstvu ministra pravde dajem ovo pravno misljenje u skladu sa odredbama ¢lana
4.5(a) (i) Okvirnog sporazuma o zajmu LD 1981 (2018) izmedu Banke za razvoj
Saveta Evrope i Republike Srbije, na iznos od 200.000.000 evra, potpisanog
(u daljem tekstu: ,Ugovor o zajmu”). Svi termini koji se ovde koriste i
nisu definisani na drugadciji nacin imaju isto znacenje kao u Ugovoru o zajmu.

Pregledao sam originalni primerak Ugovora o zajmu i odredbe Ustava Republike
Srbije (,Sluzbeni glasnik RS”, broj 98/2006), kao i zakonske i druge propise, i
sproveo druge radnje koje sam smatrao potrebnim u cilju davanja ovog misljenja.

Na osnovu napred navedenog, izjavljujem sledece:

(a) odredbom ¢&lana 123. tacka 1. Ustava Republike Srbije (,Sluzbeni glasnik RS”,
broj 98/2006) propisano je da Vlada utvrduje i vodi politiku, a odredbom ¢lana 2. stav
1. i ¢lana 43. stav 3. Zakona o Vladi (,Sluzbeni glasnik RS”, br. 55/05, 71/05 - ispr.,
101/07, 65/08, 16/11, 68/12-US, 72/12, 7/14-US,44/14 i 30/18-dr. zakon) propisano
je da Vlada utvrduje i vodi politiku Republike Srbije, i kad ne donosi druge akte
donosi zaklju¢ke. U skladu sa navedenim odredbama, Vlada je na sednici odrzanoj

donela Zaklju¢ak 05 Broj: , kojim je usvojila Nacrt ugovora o
zajmu i ovlastila , da u ime Vlade, kao zastupnika
Republike Srbije potpise Ugovor o zajmu;

(b) odredbom ¢&lana 99. stav 1. tacka 4. Ustava Republike Srbije (,Sluzbeni glasnik
RS”, broj 98/2006) propisano je da Narodna skupS$tina Republike Srbije potvrduje
medunarodne ugovore kada je zakonom predvidena obaveza njihovog potvrdivanja,
a odredbom ¢lana 2. stav 1. Zakona o zaklju€ivanju i izvrS8avanju medunarodnih
ugovora (,Sluzbeni glasnik RS - Medunarodni ugovori”, broj 32/13) propisano je da
se medunarodnim ugovorom smatra ugovor koji Republika Srbija zaklju€i u pisanom
obliku sa jednom ili vise drzava ili sa jednom ili viSe medunarodnih organizacija, koji
je regulisan medunarodnim pravom. Zatim, odredbom ¢lana 5. stav 2. Zakona o
javhom dugu (,Sluzbeni glasnik RS”, br. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15 i 95/18)
propisano je da Narodna skupstina Republike Srbije odlu€uje, izmedu ostalog, o
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zaduzivanju putem uzimanja dugoro¢nih kredita i zaduzivanju za finansiranje
investicionih projekata, kao i o davanju garancija i neposrednom preuzimanju
obaveza u svojstvu duZnika po osnovu date garancije. U skladu sa navedenim
odredbama, Narodna skupstina Republike Srbije donela je Zakon o potvrdivanju
Okvirnog sporazuma o zajmu LD 1981 (2018) izmedu Banke za razvoj Saveta
Evrope i Republike Srbije (,Sluzbeni glasnik RS - Medunarodni ugovori’, broj

);

(c) ne postoji nijedna druga odredba u skladu sa kojom bi bilo neophodno da se
Ugovor o zajmu dostavi, evidentira ili registruje kod bilo kog suda ili drzavnog organa
ili organizacije da bi se obezbedila njegova zakonitost, punovaznost ili izvrSivost;

(d) izbor prava u skladu sa ¢lanom 12. Ugovora o zajmu je punovazan i obavezujuéi
za Zajmoprimca prema zakonima Republike Srbije;

(e) u skladu sa ¢lanom 13. Ugovora o zajmu, odredbe o arbitrazi navedene u
Poglavlju 4. Propisa za zajmove Banke za razvoj Saveta Evrope ¢ée se primenjivati u
vezi sa bilo kakvim potrazivanjem ili sporom izmedu Republike Srbije i Banke za
razvoj Saveta Evrope koji moze nastati u vezi sa Ugovorom o zajmu i bilo koja
odluka arbitraznog suda koja se odnosi na Ugovor o zajmu moZe se izvrsiti u
Republici Srbiji bez ponovnog ispitivanja ili sudenja veé presudene stvari. S tim u
vezi, odricanje od imuniteta u skladu sa odredbom ¢lana 13. Ugovora o zajmu je
punovazno i obavezujuce;

(f) nikakvi porezi, carine, takse ili drugi nameti, ukljuujuéi bez ograniéenja poreze,
takse, ili druge dazbine za registraciju ili transfere koji su propisani u Republici Srbiji,
ili bilo kojoj drugoj jedinici teritorijalne autonomije ili lokalne samouprave, nisu plativi
u vezi sa zakljuCenjem ili izvrSavanjem Ugovora o zajmu, ili sa placanjem koje
Republika Srbije treba da izvr§i Banci za razvoj Saveta Evrope u skladu sa
Ugovorom o zajmu;

(9) ne postoje ograniCenja kontrole razmene deviza ili da nisu potrebne saglasnosti
da bi se dozvolilo primanje svih iznosa kaoji ¢e biti ispla¢eni shodno Ugovoru o zajmu,
niti da se dozvoli otplata zajma i isplata kamata i drugih iznosa dospelih na osnovu
Ugovora o zajmu;

(h) zakljuéenjem Ugovora o zajmu i njegovim izvrSavanjem nisu prekrSene odredbe
zakona na snhazi u Republici Srbiji ili u€injene povrede odredbi ugovora ili obaveza na
koje se Republika Srbija obavezala.

Na osnovu gore navedenog, misljenja sam da su ispunjeni svi uslovi koji su propisani
Ustavom, zakonima i drugim propisima Republike Srbije, a koji se mogu primeniti na
Ugovor o zajmu i da su odredbe navedenog ugovora na snazi i obavezujuce,
odnosno, da je Ugovor o zajmu punovazan i izvrSiv u Republici Srbiji u skladu sa
njegovim odredbama.

S postovanjem,
MINISTAR
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PRILOG 3

ZAHTEV ZA ISPLATU (PRIMER) ‘

LD 1981 —[+] Transa

U odnosu na Okvirni sporazum o zajmu od [e] (u daljem tekstu: “Sporazum”) izmedu
Banke za razvoj Saveta Evrope (u daliem tekstu: BRSE) i Republike Srbije (u daljem
tekstu: “Zajmoprimac”), Republika Srbija ovim obaveStava BRSE, u skladu sa
potklauzulom 4.3(a) Sporazuma, da nastavi sa isplatom Transe u skladu sa uslovima

utvrdenim u tekstu ispod.

Pojmovi definisani u Sporazumu imaju isto zna¢enje u ovom dokumentu, ukoliko to

nije drugacije naznaceno.

Valuta/lznos [o]

Datum isplate [e]

Period otplate glavnice [e] godina [ukljuCujuéi period poceka od [e] godina]

Datum(i) otplate glavnice [e]

Datum dospeca [o]

Kamatna stopa fiksna maksimum [e] per annum

varijabilna Referentna stopa: | [[e]-meseCni EURIBOR/UNETI
BILO KOJU DRUGU REF.
KAMATNU STOPU] per annum
Raspon Maksimum [e] baznih poena
Kamatni period [Kvartalno] [Sestomesecno] unazad
Datumi placanja kamate Pla¢anje kamate ¢e se izvrsiti [e] svake godine, a prvi put [e]

Konvencija za utvrdivanje | Konvencija o modifikovanom narednom radnom danu

Radni dan [e]

Racun Zajmoprimca

Naziv korisnika [o]

Banka korisnika Naziv

[o]

Grad

[o]

SWIFT

[o]

IBAN

[o]

Ref.

[o]

Korespondenska Naziv

[o]

banka (po potrebi) Grad

[o]

SWIFT

[o]

IBAN

o]

Za zajmoprimca

[UNETI IME(NA)/FUNKCIJU(E)]

[*], dana [*].
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OBAVESTEN]E O ISPLATI (PRIMER) |

LD [*] — [*] tranSa

U odgovoru na vas Zahtev za isplatu zajma od [e] u vezi sa Okvirnim sporazumom 0 zajmu
od [e] (u daljem tekstu: “Sporazum”) Izmedu Banke za razvoj Saveta Evrope (u daljem
tekstu: BRSE) i Republike Srbije (u daljem tekstu: “Zajmoprimac”), BRSE ovim obavestava
Zajmoprimca, u skladu sa potklauzulom 4.3(b) Sporazuma, o uslovima isplate relevantne

TranSe.

Pojmovi definisani u Sporazumu imaju isto znaCenje u ovom dokumentu, ukoliko to nije

drugacije naznaéeno.

Valuta/lznos

[]

Datum isplate

[]

Period otplate glavnice

[e] godina [ukljuCujuéi period poceka od [e] godina]

Datum(i) otplate glavnice

[]

Datum dospeca

[]

Kamatna stopa

Fiksna [e] per annum

Varijabilna Referenta stopa: [[#]-mesecni EURIBOR/UNETI

BILO KOJU DRUGU REF.
KAMATNU STOPU] per annum

Raspon

[e] baznih poena

Kamatni period

[Kvartalno] [Sestomesecno] unazad

Datumi plac¢anja kamate

Pla¢anje kamate ¢e se izvrsiti [e] svake godine, a prvi put [e]

Konvencija za utvrdivanje

Konvencija o modifikovanom narednom radnom danu

Radni dan [o]
Radun zajmoprimca Naziv korisnika [o]
Banka korisnika Naziv [o]
Grad [e]
SWIFT [o]
IBAN [o]
Ref. [o]
Korespondenska Naziv [o]
banka (po potrebi) Grad [e]
SWIFT [o]
IBAN [o]
Racun BRSE Naziv korisnika Banka za razvoj Saveta Evrope
SWIFT korisnika CEFPFRPP
Banka korisnika Naziv Deutsche Bank
Grad Frankfurt (Nemacka)
SWIFT | DEUTDEFF
IBAN DE44 5007 0010 0928 7384 00
Pariz, dana []
Za BRSE

[UNETI IME(NA)Y/FUNKCIJU(E)]
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PRILOG 4

lzvestaj o napretku/lzvestaj o zavrSetku

WUssewrTaj o HanpeTKy /U3BeLTaj 0 3aBpLUETKY (NPMMep NOAN0NKaH NPOMEHMU)
AOPXABA: CPBUIA

3AJMONPUMAL: PENYB/IMKA CPBUIA

MPOJEKAT: LD XXXX (2018) FIP 18229 — 3apascrBeHa 3awTtuta PFF

[Latym u3sewrasarba: DD/MM/YYYY

e TPOII.IKOBH " ¢HH3HCHpa}bE
Yiynto
[ipojex. Mnanupat| 13HMPaH et 1 ORHE TOANHaS ropuHa 4 YRyTHO
Kparak onuc [ nokauuja DR ::vam Gyyersa  |TROWK.
Pacnopeg, p. 2019-2022 |MHBecTuy |ONPEAE MOTPOW lonpepe |motpow (ONPEAS notpow InoTpo noTpow
Hasus 3aparkal UnBectuumje | undpacrp. 1 EMA (1 P en [ en 2o e bn lew - en
- na H
nouimrouerak (KPal L, o) EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR EUR
dax |ym/rr | Mm/rr

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

YKYNHO| 1350 000 000
DUHAHCMPaHO 0A CTPaHe: 50000 000 ®uHaHCMPaHo op cTpaHe:
ConcTeeHa cpeacTsa 3ajmonpmua (Mcksbyuyjyhu BPCE 3ajam) ConcreeHa cpeAcTBa 3ajmonpumua (ckabyuyjyhu 3ajam BPCE)
BPCE 3ajam T BPCE 3ajam

" (1)Tun nHdpacTpyKType: ceKyHaapHa, TepumnjapHa, MeIMLUMHCKa ONpema, HeMeIMLMHCKa onpema
NB:Byyercka nvHuja Koja npekopadyje npar oa EUR 5 muanoHa 3axtesahe nojeanHauHo ogobperse BPCE u nokasartesse npahera cneumduyHe 3a npojexar.
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PRILOG 5
Tehnicki pokazatelji

Indikatori imaju za cilj da procene kako najbolje izmeriti uticaj projekta na uzorku od 6
do 10 objekata sa znacajnim radovima, koje je potrebno odrediti.
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MoyeTHM

CouujanHu ytuuaju / ucxogu JeauHuua nnas Lurs | Ucxop | KomeHTapu
OnepauuoHe cane |% og
0o ctaHgapga YKYMHOr
BonecHuyke cobe |,
Yo 0f,
ca Tywem 1
YKYNHOT
OGjekTn ca yHanpeheHom ToaneTom
pyHKUMOHanHowhy HonyHcke ycnyre
[0 cTaHdapaa % of,
KBanuteTa u YKYMHOT
6esbegHocTH
CnpoBefgeHe mepe 6po]
npuctyna
Mepe eHepreTcke Ywrena eHepruje KWh/ m?/a na
edmkacHoCTH 3a rpejare” o
*6uhe n3payyHate Ha Ywrena eHepruje kWh/ m?/a o
OCHOBY eHepreTcke 3a xnahewe* &
pesusnje npe M nocne YwTena eHepruje kWh/ m?/a
pexabunuTauuje 3a BeHTUnaLmjy* n.a.
Ywrena eHepruje kWh/ m?/a
HanomeHa: nogaun o 3a Tonny Bop'y* n.a.
3rpagama n eHepreTcKoj Wi Tila
NOTPOLUHM 3a TPU Ywrena eHeprvje
nocnefte rognHe Cy YW |35 oceeTrberbe* n.a.
y ISEM pgatoTteky
MpoueHaTt
0,
BonHuuke nepgopmance | MOHOBHOT _ %o on
BonHunykor npujema | yKynHor
(y poky oa 30 gaHa)
lMpoceyHa gyxuHa .
oopaeka (ALOS) Bpoj
MpoceyHa % og
3ayseTocT kpeseTta | oo
(ABO) yKy
M3HoC noTpoLleH
of cTpaHe bonHuue
(kpo3 poHA 3a
3[paBCTBEHO Y Banytu
ocurypame) Ha
Tpehy reHepauujy
aHTMbMoTHKa
Mpouenat
WHUnaeHarta
BonHunuke % 3a
WHpekumje Ha nepuwog
WHTEH3MBHOj He3n | (100
(3abenexeH og AaHa)

cTtpaHe ,baryta“
npema O6pacuy 4)
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,SluZzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.
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